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Section 1 Specifications
Specifications are subject to change without notice.
The product has only the approvals listed and the registrations, certificates and declarations officially
provided with the product. The usage of this product in an application for which it is not permitted is
not approved by the manufacturer.

Specification Details

Power supply
120 VAC 50/60 Hz (±10%) (Model 29122.A)

230 VAC 50/60 Hz (±10%) (Model 29122.B)

Overvoltage category II

Power consumption
11 VA (Model 29122.A)

7 VA (Model 29122.B)

Fuse
Rating 250 mA (Model 29122.A) to 25 AL 250 V 5 x 20 mm

Rating 100 mA (Model 29122.B) to 1 AL 250 V 5 x 20 mm

Operating temperature (indoor use) 0 to 45 °C (32 to 113 °F); 95% relative humidity, non-condensing

Altitude From 0 to 2000 m above sea level

Pollution degree 2 

Dimensions (H x W x D) 70 mm x 140 mm x 190 mm

Weight 0.65 kg

Enclosure protection IP 20 

Enclosure materials ABS FR (V0)

Certifications European Directive: Low voltage Directive, EMC Directive

EMC standards: EN 61326-1

Safety standard: IEC/UL/CSA 61010- 1 

Insulation type between primary and secondary: Reinforced

1.1 Manufacturing standard
The Orbisphere 29122 Interface Box for the 3650EX instrument was made in compliance with the CE
directives that follow:

• Electro-magnetic Compatibility Directive
• Low Voltage Directive

The Interface Box 29122 is fully compliant with all requirements of the Electromagnetic Compatibility
Standards EN 61326-1, Electrical Equipment for Measurement, Control and Laboratory Use.
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Section 2 General information
In no event will the manufacturer be liable for damages resulting from any improper use of product or
failure to comply with the instructions in the manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

2.1 Safety information
The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is soley responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.
Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.
Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired. Do not use or install this
equipment in any manner other than that specified in this manual.

2.2 Use of hazard information
D A N G E R 

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

W A R N I N G 
Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

C A U T I O N 
Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

N O T I C E 
Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

2.3 Interface box (model 29122)
W A R N I N G 

Explosion hazard. Only use the Interface Box 29122 in the safe area and never in the explosive area.

W A R N I N G 
The interface box should only be connected to an earthed power supply socket.

W A R N I N G 
In accordance with safety standards, it must be possible to disconnect the external power supply of the interface
box in its immediate vicinity.

W A R N I N G 
Any maintenance of the interface box should be performed exclusively by personnel specialized and authorized to
work on electrical equipment, in accordance with relevant local regulations.

W A R N I N G 
Disconnect the interface box from the power supply before carrying out any maintenance (including changing
fuses).
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2.4 Precautionary labels
Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This is the safety alert symbol. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid potential
injury. If on the instrument, refer to the instruction manual for operation or safety information.

This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or electrocution exists.

This symbol indicates the presence of devices sensitive to Electro-static Discharge (ESD) and
indicates that care must be taken to prevent damage with the equipment.

This symbol indicates that the marked item requires a protective earth connection. If the instrument
is not supplied with a ground plug on a cord, make the protective earth connection to the protective
conductor terminal.

This symbol, when noted on a product, indicates the instrument is connected to alternate current.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or
public disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no
charge to the user.

Products marked with this symbol indicates that the product contains toxic or hazardous substances
or elements. The number inside the symbol indicates the environmental protection use period in
years.

Products marked with this symbol indicates that the product must only be used in the safe area and
never in the explosive area.

2.5 Product overview
The Interface Box model 29122 is used for the serial communication between the ATEX Portable
Gas Analyzer 3650EX and a computer. The Interface Box unit changes TTL digital signals from the
instrument 3650EX to RS-232 compatible signals for computers. The Interface Box supplies
electricity to the 3650EX instead of the 3650EX's built-in lithium battery.
The Interface Box must be installed in a safe area without risk of explosion.
The Interface Box lets the user operate the WinLog97 PC customer program, change some settings
of the 3650EX, and download the recorded measurements.

Section 3 Installation

3.1 3650Ex Instrument - PC connection
W A R N I N G 

Explosion hazard. Only use the Interface Box 29122 in the safe area and never in the explosive area.
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W A R N I N G 

This connection should be made exclusively within the safe area.

W A R N I N G 
The PC intended for connection to the Interface Box 29122 must comply with the relevant product standard for
such equipment, (e.g., IEC 60950-1 or IEC 62368-1 for IT equipment).

The interface box operates from 115 VAC or 230 VAC power. Make sure that the power is correct
before connecting to a power supply. A green power LED is illuminated when the box is plugged into
the power source.

Figure 1  Instrument to PC connection

1   Model 3650EX instrument 3   Model 29122 interface box 5   Model 32538 cable

2   RS-232 LEMO-6 4   Model 32511 cable

The model 29122 interface box must be used to connect the 3650EX instrument to a personal
computer (PC) as illustrated in Figure 1. This unit converts TTL digital signals from the instrument to
RS-232 compatible signals.
Place it on a clean flat surface, and convenient to the power source.

3.2 Power supply
W A R N I N G 

A power cable can be ordered with the instrument and this cable must be used to connect the instrument to the
power supply. If no power cable was ordered, please contact your Hach Lange representative for cable
specifications. Inadequately dimensioned power cables must not be used.

W A R N I N G 
Always use a power cable with a connection to protective earth (PE).

C A U T I O N 
Check voltage requirement sticker on the rear panel of the instrument before connecting (100-240 VAC).

Two cables are supplied with the model 29122 interface box:

• A model 32511 cable for connection between the 3650EX instrument LEMO-6 connector and the
interface box.

• A model 32538 cable for connection between the interface box and the PC.

The connections should be made as indicated in Table 1.
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Note: When the Interface Box is connected to the 3650Ex instrument, this also acts as a power supply to the
instrument and disconnects the internal battery power source.

Connect the power cable supplied with the instrument to the socket at the rear of the interface box for
alternative current (AC) power connection. To switch the instrument on and off, press the rocker
switch (right in the diagram) - " I " for On and " O " for Off. Refer to Figure 2.
If the device function does not start when the device is set to on, disconnect the power cable from the
socket and do a test. If the cable operates correctly, open the fuse box with a flathead screwdriver.
Refer to Figure 3. Do a test of the electrical continuity of the two fuses with an ohmmeter. If one fuse
or two fuses are blown, replace the blown fuse(s):

• T0.25AL 250 V, 5 x 20 mm-Replace with 29122.A 120 VAC
• T0.1AL 250 V, 5 x 20 mm-Replace with 29122.B 230 VAC

If the problem continues, contact technical support.

Figure 2  Rocker switch

Figure 3  Fuse box

Table 1  Pin-connectors

Connection Pseudo RS232 Signal LEMO-6 Pin

Transmitted data (TTL-TXD) Pin 1 

Received data (TTL-RXD) Pin 2 

Not used Pin 3 

Not used Pin 4 

External voltage input (used with the model 29122 interface only in safe area) Pin 5 

Ground Pin 6 

Interface box to instrument 9-Pin female connector Interface box to PC 9-Pin male connector

Pin 2 TTL Transmitted data (TXD) RS-232 Transmitted data (TXD)

Pin 3 TTL Received data (RXD) RS-232 Received data (RXD)

Pin 5 Power supply (V+) Ground

Pin 9 Ground Not used

Other pins not used
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Note: If you use an adapter for the connection to the PC, make sure it is designed for this purpose and, thus, has
all nine pins accessible. Some 25-to-9 pin adapters are supplied for specific use, such as a mouse, and these may
have only certain pins available.

3.3 Service and repairs
None of the product’s internal components can be serviced or repaired by the user. Service or repair
must be done by authorized personnel only. Use of non-approved parts may cause personal injury,
damage to the instrument or equipment malfunction, renders the warranty null and void and could
compromise the electrical integrity or the CE compliance of the instrument. If you have any problems
with installation, starting, or using the instrument please contact the company that sold it to you. If
this is not possible, or if the results of this approach are not satisfactory, please contact the
manufacturer's Customer Service.

3.4 WinLog97 PC program installation
Install the WinLog97 program onto the PC by inserting the accompanying CD into your PC and
running the SetUp program. Simply follow the on-screen instructions. When finished, a new Windows
Program Group labeled Orbisphere is created containing the software and help files.

Section 4 User interface

4.1 Storing and accessing measurements from the PC
If you have made measurements and stored them in the instrument, you should be ready to bring
them into the WinLog97 program for viewing, copying, saving and printing. See also Options setup
on page 10 for additional information on the WinLog97 program.

4.1.1 Downloading stored values
To download the stored results from the instrument to the PC, choose the DownLoad data command
from the Logger menu.
The DownLoad window presents a display of the stored measurements from the instrument. The
window displays five columns of data:

• Sample (sequence number of the sample)
• Gas (concentration of the measured gas)
• Date (date of the measurement)
• Time (time of the measurement)
• Sample Description

The descriptions can be modified for your applications using the procedures described below.

4.1.2 Altering the sampling point descriptions
For help in identifying the locations of various sampling points that are stored by the instrument, you
may choose the Sampling Point Description command from the Logger menu to bring up the
dialog box.
The measurement values to be placed in positions 0 through 499 (identified as Text 0, Text 1... etc.)
can be described however you wish. Double-click on a particular position (or click Modify), then type
a description in the box. Choose OK when finished entering a description.
When you Close this box, your modifications will be saved, and will appear in the Sample
Description column for the next downloaded list. These descriptions can be modified again later as
your requirements change.

4.1.3 Copying values
To copy the results to the Windows Clipboard, so that the data can be pasted into a spreadsheet,
word processor or other Windows program that accepts tabular text information, choose the
Clipboard command from the Export menu.
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4.1.4 Saving values
To save this list of measurements as a text (.txt) file, capable of being recalled by the
WinLog97 program or imported as a file into other Windows programs, choose the Save As
command from the File menu. A dialog box appears, with a space to fill in with an eight-letter name.
(The program automatically attaches a .txt suffix to these files.) If you have saved previous files, a
grayed-out list of these names appears as well. Typical to Windows programs, Directories and
Drives boxes can be used to locate other places to save. You may also type the drive and directory
yourself when saving the file.

4.1.5 Printing values
To place this list of measurements into a tabular format and send it to the Windows printer, choose
the Print command from the File menu. The program asks you to enter Title and Author
information. Note that the Date is fixed by your operating system. The resulting printed list will
include this information on each page.

4.1.6 Clearing stored values
To clear all the values stored in the instrument via the WinLog97 program, choose the Clear Data
command from the Logger menu. Since this action will clear the storage memory of the instrument, a
warning appears first. Choose OK to bring up the next dialog box to confirm the clear action. Choose
Clear to start the memory clear operation. A message, Reset should be completed appears in this
box when the task is finished.
Note: You can accomplish the same thing passively, by simply allowing the analyzer to overwrite a set of stored
values with new ones.

4.2 Monitoring measurements in real-time
You may wish to analyze a particular sampling point via the WinLog97 program's Monitoring menu.
To use this Monitoring chart, the instrument must be connected to your PC. Choose Monitoring from
the WinLog97 menu to bring up a chart display.
The Monitoring chart shows the gas concentration (in blue), temperature (in red), and pressure (in
green) as the sample is being measured by the instrument. The chart is updated directly from
instrument measurements, at a rate determined by the time scale set in the TIMEBASE box at the
lower right corner of the chart.
Click the TIMEBASE up/down pointers to change the time scale of the divisions of the chart. Each
division mark along the baseline (1, 2, ...10) can be made to represent from 30 seconds to 2½ hours,
providing from 5 minutes to 25 hours of continuously displayed samples. The chart updating rate is
determined by the time scale selected.

Timebase Updating rate* Maximum samples
(10 divisions)

30 Seconds/Division 5 Seconds/Sample 60 

1 Minute/Division 5 Seconds/Sample 120 

10 Minutes/Division 5 Seconds/Sample 1,200 

30 Minutes/Division 9 Seconds/Sample 2,000 

1 Hour/Division 18 Seconds/Sample 2,000 

2.5 Hours/Division 45 Seconds/Sample 2,000 

*This chart's updating rate is independent from the acquisition rate (see Automatic data acquisition - setting
sampling intervals on page 11).

Click on the Continuous box, in the lower right corner, to enable or disable continuous charting.
When this box is checked, the chart scrolls continuously after reaching the 10 division, and the oldest
samples are lost off the left of the chart. When Continuous is not checked, the chart stops displaying
new results after reaching the 10 division, and all subsequent measurements are lost.
Click the up/down pointers for each measurement variable (GAS, TEMPERATURE and
PRESSURE) at the right of the chart to change the scaling of that value on the chart. The display of
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each measurement variable may be turned on or off by choosing the appropriate On or Off switch at
the right of the chart.
If your measurements do not chart properly, try using a higher or lower value scale or time base than
the one displayed. Adjust these scale factors before starting the monitoring operation. A running
display of latest sample Gas, Temperature and Pressure is also shown in the bottom-right corner of
the chart.
Use the buttons at the bottom of the chart to control real-time monitoring. Choose Go to clear the
chart and start real-time monitoring display, Stop to stop real-time monitoring and Copy to copy the
data from the chart as text information to the Windows Clipboard. This information can be pasted
from the clipboard into any Windows application, such as a spreadsheet or word processor. Finally,
choose Close to close the Monitoring window.

Section 5 Options setup
The WinLog97 program is an integral part of the analyzer. Running under Microsoft Windows®, it
permits you to list and analyze up to 500 stored measurement values. The program also includes a
special monitoring feature, which lets your computer act as a chart recorder, and enables a hardware
test to ensure that the system is in good working order.

5.1 Main menu basics

When you start the program, it displays the
Main Menu, which automatically maximizes
on opening and appears as follows:

• File serves typical Windows file management needs.
• The Logger menu lets you download measurement values from the instrument, make

modifications to the sample list that can be used to identify sampling point locations, or clear the
instrument's stored values.

• Export places your information into the Windows Clipboard, so that it can be pasted directly into
other Windows programs. This is especially useful when working with spreadsheet programs, but
the information can be pasted into word processing programs as well.

• The Monitoring menu creates a running chart of real-time measurements (see Monitoring
measurements in real-time on page 9). These can also be saved to the Windows Clipboard.

• The Configuration menu lets you see how your system has been configured for your application.
You may change the PC's COM port, the sensor membrane, automatic data acquisition rate, or the
sensor calibration mode. You may also lock out the instrument's CAL button, or for calibration
using a span gas, you may enter the span gas percentage.

• The Troubleshooting menu includes a series of tests, permits the setting of the clock, and
enables a barometric pressure calibration routine.

• The Help menu gives access to the Help file and allows the identification of the
WinLog97 program.

5.2 Instrument - PC connection
For the hardware connection of the instrument to a PC, see Figure 1 on page 6. The Configuration,
Serial port menu lets you choose one of four serial communication ports.
Usually, COM1 is used to connect to a mouse, so try COM2 first. You may find that a separate SetUp
program supplied with your PC is necessary to activate this port. Click on OK to activate the selected
port. If the port you have selected here is adequate, the WinLog97 program will return to the main
menu. Otherwise, you will see an RS232 ERRORS message advising you to select another port.
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5.3 Reviewing instrument configuration
To review if the analyzer is set up as expected, choose the Configuration, Configuration view
command.
You may change a number of these settings using the WinLog97 program. The modifiable settings,
and information relating to these settings are listed in the next section, Configuring the instrument.
However, should you see any unexpected items listed on your screen which you are unable to
correct, please contact your Hach Lange representative.

5.4 Configuring the instrument
The analyzer can be readily configured for your application using the following commands in the
Configuration menu. The instrument must be connected to your PC in order to change its
configuration.

5.4.1 Automatic data acquisition - setting sampling intervals
The instrument can perform as a standalone data acquisition device, automatically recording gas
measurements with the date and time, and storing up to 500 of these values. Choosing the
WinLog97 program's Configuration, Sampling Rate menu lets you select time intervals (acquisition
rate) for this storage capability.
Use the slide bar to view and select a sampling rate, from 15 seconds to 1 hour. The selected rate is
shown in the Acquisition rate window. Click OK to save this rate. Once your choice is made, the
instrument can be used independently of the WinLog97 program for data acquisition.
Note: The Acquisition rate set via this menu is independent from the monitoring chart updating rate described in 
Monitoring measurements in real-time on page 9. The sampling rate menu applies only to automatic data
acquisition, while the chart updating rate is used only for displaying real-time results via the monitoring chart.

5.4.2 Membrane selection
You may find it necessary to use a different type of membrane for different applications. Naturally,
with any membrane change, you will need to re-calibrate (see Sensor calibration on page 13). You
should also consider the changes in required flow rates and response times, which are specified in
the accompanying Sensor Manual.
To re-configure the analyzer, choose Configuration, Membrane to bring up the box which reveals
the membrane models available. Choose OK when the desired membrane is selected.

5.4.3 Selecting type of calibration

5.4.3.1 Select from the PC
You can use the Configuration, Calibration mode command to select how the sensor is to be
calibrated.
Note: Only the calibration modes applicable to your sensor can be selected. Others will be grayed out.

Choose In Air to allow calibration of the sensor in air. Choose In Line to calibrate the sensor directly
in the sampling line, in a sample of known gas content. In instrument models that measure gaseous
samples, you may select In a Span Gas to calibrate. Choose OK when the desired mode is selected.

5.4.3.2 Select from the instrument

1. Switch the instrument power OFF
2. Switch the instrument on by holding down the CAL button and then pressing the POWER button

while still pressing the CAL button
3. The instrument display will show either SPA for span gas calibration, LI for in line calibration, or

Air for in air calibration
4. Use the Up/Down Arrow buttons to change the mode to your choice
5. Press the STO button to set the selected mode. The instrument displays Sto for a few seconds,

then returns to measurement mode
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5.4.4 Locking out the instrument's CAL button
You can use the Configuration, Calibration Key Status menu to prevent an accidental sensor re-
calibration from the instrument keyboard.
Choose Disabled to lock out the keyboard CAL button. To unlock this capability, choose Enabled.
Choose OK when the desired mode is selected.

5.4.5 Sensor calibration range checking
When calibration is performed for In Air and In a Span Gas calibration modes, the sensor
measurement current is compared to an ideal current for the selected membrane to determine
whether or not to complete the calibration. You can use the Configuration, Calibration Range
Checking menu to enable or disable sensor calibration range checking in the instrument.
Choose Disabled to calibrate without checking the value of the measurement current, within a range
of 0% to 999% of the ideal current.
When set to Enabled, at calibration the measurement current should be between 25% and 175% of
the ideal current; if the value is outside of these limits, the calibration fails and Err is displayed on the
instrument LCD. Choose OK when the desired mode is selected.
Note: It is recommended to leave range checking enabled. In special measurement situations it may be necessary
to disable range checking. However, contact a Hach Lange representative for further details before disabling this
feature.

5.4.6 Entering a span gas value
When calibrating the sensor in a span gas, use the Configuration, Span Gas menu to enter the
concentration of the gas to be measured in the span gas. Enter the percentage of measurement gas
in the span gas (e.g. 10.00%), then choose OK.

5.4.7 Dual use (model 3650/113 only)

5.4.7.1 Change from the PC
Use the Configuration, Dual Use menu to change the measurement phase (either dissolved or
gaseous) for the model 3650/113 dual-use analyzer. Choose ppm (dissolved) to set the instrument
for dissolved measurement in liquids, or % (gaseous) to set the instrument to gas phase
measurement.

5.4.7.2 Change from the instrument

1. Switch the instrument power OFF
2. Switch the instrument on by holding down the Down Arrow button and then pressing the

POWER button while still pressing the Down Arrow button
3. The instrument will first display USE followed by either dIS for dissolved phase measurement in

liquids or gAS for gaseous phase measurement
4. Use the Up/Down Arrow buttons to change the mode to your choice
5. Press the STO button to set the selected mode. The instrument displays Sto for a few seconds,

then returns to measurement mode

Section 6 Calibration

6.1 Pressure calibration
Since the instrument is sealed against moisture, you must open the barometric pressure sensor relief
valve switch on top of the instrument to permit the instrument to achieve atmospheric pressure
equilibrium, and take an accurate barometric pressure reading. This must be done with every
calibration. To open the relief valve, depress and hold down for five seconds, then release.
If you have access to an accurate barometer, you may wish to calibrate the instrument's internal
barometric pressure sensor. This is done using the PC WinLog97 program. Choose
Troubleshooting, Pressure Calibration and an informational message will appear to warn you that
the instrument’s current pressure calibration will be lost.
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Choose OK to continue. The calibration procedure then displays a Pressure Calibration dialog box.
The Measured Pressure value shows the current instrument pressure reading.
Enter the current atmospheric pressure, in mbars, in the Calibration Pressure entry box. Choose
Calibrate to direct the instrument to read and display the Measured Pressure using this calibration
value. Choose Quit when you are satisfied with the pressure calibration to return to normal
operation.

6.2 Calibration range checking
When calibrating the sensor in air or in a span gas, as detailed in Sensor calibration on page 13, the
new calibration current should be between 25% to 175% of the ideal current (which is stored in the
instrument's non-volatile memory for each membrane). If not, the instrument displays Err on its LCD
and the system will not calibrate. When the system will not calibrate, it is likely that a sensor service
will be required.
Note: This calibration range checking can be enabled or disabled using the WinLog97 program (see Sensor
calibration range checking on page 12). It is recommended to leave this checking feature enabled. In special
measurement situations it may be necessary to disable range checking. This will allow calibration between 0% to
999% of the ideal current. Contact a Hach Lange representative before disabling this range checking feature.

6.3 Sensor calibration
When delivered, the sensor is pre-calibrated. However, it should be re-calibrated on site, when being
used for the first time, and always after a membrane change. If you have just replaced the
membrane, allow at least half an hour for the membrane to settle before attempting to calibrate.
If you want to verify the accuracy of the calibration, place the analyzer back in measurement mode
and compare your displayed gas concentration against the value in the appropriate tables found in
the accompanying Calibration Tables booklet.
Your calibration is stored internally and is valid for the life of the sensor's membrane, thus it is not
necessary to repeat the calibration procedure until after the next membrane change.
The sensor can be calibrated either by using a span gas, directly in line in a liquid sample, or in air.
The mode of calibration may be selected using the WinLog97 program or directly from the instrument
(see Selecting type of calibration on page 11 for more details).

6.3.1 Calibration in span gas
The span gas calibration procedure may be used if you have a supply of gas with a known
concentration of O2 (in % units). To perform this type of calibration, the instrument must be set for
calibration In a Span Gas. The WinLog97 program also must be used in this procedure.
Switch on the instrument, if necessary, and wait a minute or so for the displayed measurement to
settle. Then expose the sensor to a span gas sample with a known oxygen concentration. Enter the
percentage of oxygen in the span gas using the WinLog97 program (see Entering a span gas value
on page 12).

1. Press the CAL button. Remember, this button may have been locked out to prevent an accidental
reset (see Locking out the instrument's CAL button on page 12 for details).

2. A brief clearing [- - -] message appears.
3. Press CAL again within a 3 second period.
4. The percentage of the measured current to the ideal one is displayed.
5. When the reading is stable, press CAL again.

If the new calibration current is within 25% to 175% of the ideal current, the instrument displays
CAL and returns to the measurement mode. Calibration is now complete, the sensor is
calibrated, and you can proceed with your measurements. If the new calibration current is not
within this range, the instrument displays Err and returns to measurement mode. The system will
not calibrate, and it is likely that a sensor service will be required.
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6.3.2 Calibration in line
The in line calibration procedure can be used to calibrate the sensor directly in line, against a liquid
sample with a known dissolved oxygen concentration. To perform this type of calibration, the
instrument must be set for calibration In line. Switch on the instrument, if necessary, and wait a
minute or so for the displayed measurement to settle. Expose the sensor to a liquid sample with a
known gas concentration.

1. Press the CAL button. Remember, this button may have been locked out to prevent an accidental
reset (see Locking out the instrument's CAL button on page 12 for details).

2. A brief clearing [- - -] message appears.
3. Press CAL again within a 3 second period.
4. A measurement will flash on the LCD, showing the oxygen concentration of the calibration

sample.
5. Assuming you know the gas content to be a certain value, you can adjust the displayed value with

the Up/Down Arrow keys.
6. When the reading is adjusted to the known concentration, press CAL again.
7. The instrument displays CAL and returns to the measurement mode.

6.3.3 Calibration in air (oxygen sensors only)
The oxygen sensor can be accurately calibrated in air. To perform this type of calibration, the
instrument must be set for calibration In air.
In order to calibrate the sensor in air, you will need to extract it from its mounting or flow chamber,
and wipe dry the sensor protection grille (if applicable).
Calibration is best achieved using the storage cap that protected the sensor during shipment. Put
several drops of tap water in the cap, shake out the excess, and then attach it to the sensor by
means of its collar. It is best to leave the cap slightly loose, to avoid compressing the air inside. The
cap and sensor should be about the same temperature.
Switch on the instrument, if necessary, and wait a minute or so for the displayed measurement to
settle.

1. Press the CAL button. Remember, this button may have been locked out to prevent an accidental
reset (see Locking out the instrument's CAL button on page 12 for details).

2. A brief clearing [- - -] message appears.
3. Press CAL again within a 3 second period.
4. The percentage of the measured current to the ideal one is displayed.
5. When the reading is stable, press CAL again.

If the new calibration current is within 25% to 175% of the ideal current, the instrument displays
CAL and returns to the measurement mode. Calibration is now complete, the sensor is
calibrated, and you can proceed with your measurements. If the new calibration current is not
within this range, the instrument displays Err and returns to measurement mode. The system will
not calibrate, and it is likely that a sensor service will be required.

Section 7 Maintenance

7.1 Instrument
If there are problems with the instrument, please contact your local Hach Lange service
representative.

Section 8 Troubleshooting
If your analyzer is behaving strangely (failing to calibrate, giving inappropriate measurement values,
etc.) and you have attempted to rectify the problem by servicing the sensor, but to no avail, you may
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wish to use the Troubleshooting menu of the PC WinLog97 program to make sure that the
instrument is configured correctly for your application, and is in good working order.
The instrument must be connected to your PC and placed in measurement mode to perform these
tests.
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Kapitel 1 Spezifikationen
Änderungen vorbehalten.
Das Produkt verfügt nur über die aufgeführten Zulassungen und die offiziell mit dem Produkt
gelieferten Registrierungen, Zertifikate und Erklärungen. Die Verwendung dieses Produkts in einer
Anwendung, für die es nicht zugelassen ist, wird vom Hersteller nicht genehmigt.

Spezifikationen Details

Stromversorgung
120 V AC 50/60 Hz (±10 %) (Modell 29122.A)

230 V AC 50/60 Hz (±10 %) (Modell 29122.B)

Überspannungskategorie II

Leistungsaufnahme
11VA (Modell 29122.A)

7VA (Modell 29122.B)

Sicherung
Nennleistung 250 mA (Modell 29122.A) bis 25 AL 250 V 5 x 20 mm

Nennleistung 100 mA (Modell 29122.B) bis 1 AL 250 V 5 x 20 mm

Betriebstemperatur (in Innenräumen) 0 bis 45 °C; 95 % relative Luftfeuchtigkeit, nicht kondensierend

Höhe Von 0 bis 2000 m über dem Meeresspiegel

Verschmutzungsgrad 2 

Abmessungen (HxBxT) 70 mm x 140 mm x 190 mm

Gewicht 0.65 kg

Schutzart IP20 

Gehäusematerial ABS FR (V0)

Zertifizierungen Europäische Richtlinie: Niederspannungsrichtlinie, EMV-Richtlinie

EMV-Normen: EN 61326-1 

Sicherheitsnorm: IEC/UL/CSA 61010-1 

Isolierungstyp zwischen Primär- und Sekundärisolierung: Verstärkt

1.1 Fertigungsstandard
Die Schnittstellenbox Orbisphere 29122 für das Gerät 3650EX wurde in Übereinstimmung mit den
folgenden CE-Richtlinien hergestellt:

• Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit
• Niederspannungsrichtlinie

Die Schnittstellenbox 29122 erfüllt sämtliche Anforderungen der EMV-Norm EN 61326-1 „Elektrische
Mess-, Steuer-, Regel- und Laborgeräte“.
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Kapitel 2 Allgemeine Informationen
Der Hersteller haftet in keinem Fall für Schäden, die aus einer unsachgemäßen Verwendung des
Produkts oder der Nichteinhaltung der Anweisungen in der Bedienungsanleitung resultieren. Der
Hersteller behält sich jederzeit und ohne vorherige Ankündigung oder Verpflichtung das Recht auf
Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Überarbeitete
Ausgaben der Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhältlich.

2.1 Sicherheitshinweise
Der Hersteller ist nicht für Schäden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschließlich, aber ohne Beschränkung auf direkte, zufällige oder
Folgeschäden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zulässigen Umfang ab. Der Benutzer ist
selbst dafür verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
Maßnahmen durchzuführen, um die Prozesse im Fall von möglichen Gerätefehlern zu schützen.
Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Gerät auspacken, aufstellen oder
bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren
Verletzungen des Bedienpersonals oder Schäden am Gerät führen.
Stellen Sie sicher, dass die durch dieses Messgerät gebotene Sicherheit nicht beeinträchtigt wird.
Verwenden bzw. installieren Sie das Messgerät nur wie in diesem Handbuch beschrieben.

2.2 Bedeutung von Gefahrenhinweisen
G E F A H R 

Kennzeichnet eine mögliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen führt.

W A R N U N G 
Kennzeichnet eine mögliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen führen kann.

V O R S I C H T 
Kennzeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen führen kann.

A C H T U N G 
Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerät beschädigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden müssen.

2.3 Schnittstellenbox (Modell 29122)
W A R N U N G 

Explosionsgefahr. Die Schnittstellenbox 29122 nur im sicheren Bereich und niemals in dem
explosionsgefährdeten Bereich verwenden.

W A R N U N G 
Die Schnittstellenbox darf nur an eine vorschriftsmäßig geerdete Steckdose angeschlossen werden.

W A R N U N G 
Gemäß den Sicherheitsstandards muss es möglich sein, die Stromversorgung der Schnittstellenbox in deren
unmittelbarer Nähe zu unterbrechen.

W A R N U N G 
Die Wartung der Schnittstellenbox darf ausschließlich von Fachpersonal vorgenommen werden, das gemäß den
diesbezüglichen lokalen Bestimmungen zum Arbeiten an elektrischen Installationen befugt ist.
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W A R N U N G 
Vor allen Wartungsarbeiten (einschließlich dem Austausch von Sicherungen) die Schnittstellenbox von der
Stromversorgung trennen

2.4 Warnhinweise
Lesen Sie alle am Gerät angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschädigungen des Geräts zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerät angebrachten Symbole verwiesen.

Dies ist das Sicherheits-Warnsymbol. Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise im Zusammenhang mit
diesem Symbol, um Verletzungen zu vermeiden. Wenn es am Gerät angebracht ist, beachten Sie
die Betriebs- oder Sicherheitsinformationen im Handbuch.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr eines elektrischen Schlages hin, der tödlich sein kann.

Dieses Symbol zeigt das Vorhandensein von Geräten an, die empfindlich auf elektrostatische
Entladung reagieren. Es müssen Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, um die Geräte nicht zu
beschädigen.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das gekennzeichnete Teil an einen Erdungsschutzleiter
angeschlossen werden muss. Wenn das Instrument nicht über einen Netzstecker an einem Kabel
verfügt, verbinden Sie die Schutzerde mit der Schutzleiterklemme.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Instrument an Wechselstrom angeschlossen werden
muss.

Elektrogeräte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, dürfen nicht im normalen öffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgeräte an den Hersteller zurück. Dieser entsorgt die
Geräte ohne Kosten für den Benutzer.

Produkte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, enthalten toxische oder gefährliche
Substanzen oder Elemente. Die Ziffer in diesem Symbol gibt den Umweltschutzzeitraum in Jahren
an.

Produkte, die so gekennzeichnet sind, dürfen nur in sicheren Arbeitsumgebungen und vor allem nie
in explosiongefährdeten Bereichen verwendet werden.

2.5 Produktübersicht
Die Schnittstellenbox Modell 29122 wird für die serielle Kommunikation zwischen dem tragbaren
ATEX-Gasanalysator 3650EX und einem Computer verwendet. Die Schnittstellenbox-Einheit ändert
digitale TTL-Signale vom Gerät 3650EX in RS-232-kompatible Signale für Computer. Das Gerät
3650EX wird nicht über den integrierten Lithiumakku, sondern über die Schnittstellenbox mit Strom
versorgt.
Die Schnittstellenbox muss in einem sicheren Bereich ohne Explosionsgefahr installiert werden.
Mit der Schnittstellenbox kann der Benutzer das WinLog97 PC-Kundenprogramm bedienen, einige
Einstellungen des 3650EX ändern und die aufgezeichneten Messwerte herunterladen.
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Kapitel 3 Installation

3.1 Anschluss des Instruments 3650Ex an den PC
W A R N U N G 

Explosionsgefahr. Die Schnittstellenbox 29122 nur im sicheren Bereich und niemals in dem
explosionsgefährdeten Bereich verwenden.

W A R N U N G 

Dieser Anschluss sollte ausschließlich in dem sicheren Bereich vorgenommen werden.

W A R N U N G 
Der PC, der an die Schnittstellenbox 29122 angeschlossen werden soll, muss den relevanten Produktstandards
für solche Geräte entsprechen (z.B. IEC 60950-1 oder IEC 62368-1 für IT-Geräte).

Die Schnittstellenbox arbeitet mit 115 VAC oder 230 VAC. Vergewissern Sie sich vor dem
Anschließen an eine Stromversorgung, dass die Stromversorgung korrekt ist. Eine grüne LED Power
leuchtet auf, wenn die Box an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Abbildung 1  Anschluss des Instruments an den PC

1   Instrument Modell 3650Ex 3   Schnittstellenbox Modell 29122 5   Kabel Modell 32538 

2   RS-232 LEMO-6 4   Kabel Modell 32511 

Die Schnittstellenbox Modell 29122 muss verwendet werden, um das 3650EX Gerät an einen PC
anzuschließen, wie in Abbildung 1 dargestellt. Dieses Gerät wandelt die digitalen TTL-Signale in
RS-232-kompatible Signale um.
Stellen Sie es auf eine saubere, ebene Oberfläche in der Nähe der Stromquelle.

3.2 Stromversorgung
W A R N U N G 

Ein Stromkabel kann mit dem Gerät bestellt werden und das Kabel muss zum Anschließen des Gerätes an die
Stromversorgung verwendet werden. Wurde kein Stromkabel bestellt, wenden Sie sich bitte an Ihren Hach Lange
Vertreter bezüglich der Kabelspezifikationen. Unzureichende Kabelgrößen dürfen nicht verwendet werden.

W A R N U N G 
Immer ein mit Schutzerdung (Protective Earth, PE) verbundenes Stromkabel verwenden.
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V O R S I C H T 
Die Angaben für die erforderliche Spannung auf dem Schild auf der Rückseite des Geräts prüfen, bevor dieses an
die Stromversorgung (100-240 V AC) angeschlossen wird.

Mit der Schnittstellenbox Modell 29122 werden zwei Kabel geliefert:

• Ein Kabel Modell 32511 für den Anschluss der Steckverbindung LEMO-6 des Instruments 3650EX
an die Schnittstellenbox.

• Ein Kabel Modell 32538 für den Anschluss der Schnittstellenbox an den PC.

Die Anschlüsse sollten wie in Tabelle 1 beschrieben erfolgen.
Hinweis: Wenn die Schnittstellenbox an das Instrument 3650Ex angeschlossen ist, dient sie auch als
Stromversorgung für das Instrument und die Stromversorgung über die interne Batterie wird überbrückt.

Schließen Sie das im Lieferumfang des Geräts enthaltene Netzkabel an die Buchse auf der
Rückseite der Schnittstellenbox an, um eine Verbindung mit der Wechselstromversorgung (AC)
herzustellen. Um das Gerät ein- und auszuschalten, stellen Sie den Kippschalter (rechts im
Diagramm) auf „I“ für ein und auf „O“ für aus. Siehe Abbildung 2.
Wenn die Gerätefunktion bei eingeschaltetem Gerät nicht startet, ziehen Sie das Netzkabel aus der
Steckdose, und führen Sie einen Test durch. Wenn das Kabel ordnungsgemäß funktioniert, öffnen
Sie den Sicherungskasten mit einem Schlitzschraubendreher. Siehe Abbildung 3. Prüfen Sie den
elektrischen Durchgang der beiden Sicherungen mit einem Ohmmeter. Wenn eine oder zwei
Sicherungen durchgebrannt sind, ersetzen Sie die durchgebrannte(n) Sicherung(en):

• T0,25AL 250 V, 5 x 20 mm – Ersetzen durch 29122.A 120 V AC
• T0,1AL 250 V, 5 x 20 mm – Ersetzen durch 29122.B 230 V AC

Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den technischen Support.

Abbildung 2  Kippschalter

Abbildung 3  Sicherungskasten

Tabelle 1  Stiftsteckverbinder

Anschluss Pseudosignal RS232 6-poliger LEMO

Übertragene Daten (TTL-TXD) Kontaktstift 1 

Empfangene Daten (TTL-RXD) Kontaktstift 2 

Nicht belegt Kontaktstift 3 

Nicht belegt Kontaktstift 4 

Externer Spannungseingang (mit Schnittstelle Modell 29122 nur in
sicherem Bereich)

Pin 5 

Masse Kontaktstift 6 
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Schnittstellenbox an 9-polige Buchse des
Instruments

Schnittstellenbox an 9-poligen Stecker des
PCs

Pin 2 Datenübertragung über TTL (TXD) Datenübertragung über RS-232 (TXD)

Pin 3 Datenempfang über TTL (RXD) Datenempfang über RS-232 (TXD)

Kontaktstift 5 Speisung (V+) Masse

Kontaktstift 9 Masse Nicht belegt

Andere Stifte nicht verwendet

Hinweis: Stellen Sie bei Verwendung eines Adapters für den Anschluss an den PC sicher, dass er für diese
Verwendung geeignet ist und dass alle 9 Kontaktstifte verfügbar sind. Einige 25/9-Adapter werden für spezifische
Zwecke wie das Anschließen der Maus geliefert. Hier sind nicht alle Kontaktstifte verfügbar.

3.3 Wartung und Reparaturen
Das Gerät hat keine internen Komponenten, die vom Benutzer gewartet oder repariert werden
können. Wartungs- oder Reparaturarbeiten dürfen nur von autorisiertem Personal durchgeführt
werden. Die Verwendung von nicht zugelassenen Teilen kann zu Verletzungen, Schäden am Gerät
oder Fehlfunktionen des Geräts führen. Dadurch kann die Garantie erlöschen und die elektrische
Integrität oder die CE-Konformität des Geräts beeinträchtigt werden. Wenn Sie Probleme mit der
Installation, der Inbetriebnahme oder der Verwendung des Geräts haben, wenden Sie sich bitte an
das Unternehmen, von dem Sie es erworben haben. Wenn dies nicht möglich ist oder die Ergebnisse
dieser Vorgehensweise nicht zufriedenstellend sind, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des
Herstellers.

3.4 Installation des Programms WinLog97
Installieren Sie das Programm WinLog97, indem Sie die mitgelieferte CD in Ihren PC einlegen und
das Setup-Programm starten. Befolgen Sie einfach die Anweisungen auf dem Bildschirm. Nach
Abschluss der Installation wird eine neue Windows-Programmgruppe mit dem Namen Orbisphere
angelegt, die die Software sowie die Hilfedateien enthält.

Kapitel 4 Benutzeroberfläche

4.1 Abspeicherung und Zugriff auf Messungen von einem PC
Falls Sie Messungen vorgenommen und sie auf dem Instrument gespeichert haben, sollten Sie
bereit sein, um sie in das Programm WinLog97 zu bringen, um sie anzuzeigen, zu kopieren, zu
speichern und auszudrucken. Für weitere Informationen zum Programm WinLog97 siehe auch 
Einrichtung der Optionen auf Seite 23.

4.1.1 Herunterladen von abgespeicherten Werten
Wählen Sie zum Herunterladen von abgespeicherten Resultaten von dem Instrument auf den PC
den Befehl Herunterladen aus dem Menü Logger.
Das Fenster Herunterladen zeigt die abgespeicherten Messungen des Instruments an. Das Fenster
zeigt 5 Datenspalten an:

• Probe (fortlaufende Nummer der Probe)
• Gas (Konzentration des gemessenen Gases)
• Datum (Datum der Messung)
• Uhrzeit (Uhrzeit der Messung)
• Beschreibung der Probe
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Mit dem im Folgenden beschriebenen Verfahren können die Beschreibungen für Ihre Anwendungen
geändert werden.

4.1.2 Messstellenbeschreibung ändern
Zur besseren Identifizierung der verschiedenen Messstellen, die vom Instrument abgespeichert
worden sind, können Sie den Befehl Beschreibung der Meßstelle aus dem Menü Logger
benutzen, um das Dialogfeld aufzurufen.
Die Messwerte, die unter den Positionen 0 bis 499 (bezeichnet als Text 0, Text 1 usw.)
abgespeichert werden, können nach Belieben beschrieben werden. Doppelklicken Sie auf eine
bestimmte Position (oder klicken Sie auf Ändern) und geben Sie dann eine Beschreibung in das
Feld ein. Wählen Sie OK , wenn Sie die erste Beschreibung eingegeben haben.
Wenn Sie dieses Feld schließen, werden Ihre Änderungen abgespeichert und sie erscheinen dann in
der Spalte Probenbeschreibung der nächsten heruntergeladenen Liste. Diese Beschreibung
können auch zu einem späteren Zeitpunkt geändert werden, falls sich Ihre Anforderungen ändern.

4.1.3 Werte kopieren
Wählen Sie den Befehl Zwischenablage aus dem Menü Export, um das Resultat in ein
Tabellenkalkulationsprogramm, einen Texteditor oder ein anderes Windows-Programm, das Tabellen
verarbeitet, zu kopieren.

4.1.4 Werte abspeichern
Wählen Sie den Befehl Speichern unter aus dem Menü Datei, um diese Liste von Messungen als
Textdatei (.txt) zu speichern, die dann von dem Programm WinLog97 aufgerufen oder als Datei in
ein anderes Windows-Programm importiert werden kann. Es erscheint ein Dialogfeld für die Eingabe
eines Namens aus acht Buchstaben. (Das Programm hängt an diese Dateinamen automatisch das
Suffix .txt an.) Falls Sie zuvor Dateien abgespeichert werden, erscheint außerdem eine grau
dargestellte Liste dieser Namen. Wie für Windows-Programme typisch können zum Speichern Ihrer
Daten Verzeichnisse und Laufwerke verwendet werden, um andere Speicherpositionen
anzugeben. Sie können beim Speichern der Datei auch das Laufwerk oder das Verzeichnis selbst
angeben.

4.1.5 Werte ausdrucken
Wählen Sie den Befehl Drucken aus dem Menü Datei, um diese Liste von Messungen in ein
tabellarisches Format zu bringen und an einen Windows-Drucker zu senden. Das Programm fordert
Sie zur Eingabe der Informationen Titel und Autor, wie links angezeigt, auf. Beachten Sie, dass das
Datum durch Ihr Betriebssystem festgelegt ist. Die resultierende ausgedruckte Liste weist diese
Informationen auf jeder Seite auf.

4.1.6 Abgespeicherte Werte löschen
Wählen Sie zum Löschen von im Instrument abgespeicherten Werten mit dem Programm
WinLog97 den Befehl Daten löschen aus dem Menü Logger. Da dabei der Speicher des
Instruments gelöscht wird, erscheint zuerst eine Warnmeldung. Wählen Sie OK, um das nächste
Dialogfeld aufzurufen und das Löschen zu bestätigen. Wählen Sie Löschen, um das Löschen zu
starten. Nach Abschluss des Löschvorgangs erscheint die Meldung Reset zum Abschließen in
diesem Feld.
Hinweis: Sie können das Gleiche auch passiv ausführen, indem Sie dem Analysator einfach gestatten, die
abgespeicherten Werte durch neue zu überschreiben.

4.2 Überwachung der Messungen in Echtzeit
Sie können einen bestimmten Probenahmepunkt über das Menü Monitor des WinLog97-Programms
analysieren. Um dieses Monitordiagramm verwenden zu können, muss das Gerät an Ihren PC
angeschlossen sein. Wählen Sie im WinLog97-Menü die Option Monitor, um eine Diagrammanzeige
zu öffnen.
Das Monitordiagramm zeigt die Gaskonzentration (blau), die Temperatur (rot) und den Druck (grün)
an, während die Probe vom Gerät gemessen wird. Das Diagramm wird direkt aus den
Gerätemessungen in einer Geschwindigkeit aktualisiert, die durch die Zeitskala bestimmt wird, die im
Feld ZEITBASIS rechts unten im Diagramm festgelegt ist.
Klicken Sie auf den Aufwärts-/Abwärts-Zeiger der ZEITBASIS, um die Zeitskala der Unterteilungen
des Diagramms zu ändern. Jede Markierung der Unterteilungen entlang der Grundlinie (1, 2, …10)
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kann so eingestellt werden, dass sie 30 Sekunden bis 2½ Stunden darstellt und 5 Minuten bis
25 Stunden lang kontinuierlich angezeigte Proben liefert. Die Aktualisierungsrate des Diagramms
wird durch die ausgewählte Zeitskala bestimmt.

Zeitbasis Aktualisierungsrate* Max. Proben (10 Unterteilungen)

30 Sekunden/Unterteilung 5 Sekunden/Probe 60 

1 Minute/Unterteilung 5 Sekunden/Probe 120 

10 Minuten/Unterteilung 5 Sekunden/Probe 1,200 

30 Minuten/Unterteilung 9 Sekunden/Probe 2.000 

1 Stunde/Unterteilung 18 Sekunden/Probe 2,000 

2,5 Stunden/Unterteilung 45 Sekunden/Probe 2.000 

*Diese Tabellenaktualisierungsrate ist von der Erfassungsrate unabhängig (siehe Automatische Datenerfassung
– Einstellen von Probenahmeintervallen auf Seite 24).

Klicken Sie auf das Kontrollkästchen Fortlaufend unten rechts, um die kontinuierliche
Diagrammanzeige zu aktivieren oder zu deaktivieren. Wenn dieses Kontrollkästchen aktiviert ist, läuft
das Diagramm nach Erreichen der 10. Unterteilung kontinuierlich weiter, und die ältesten Proben
gehen über den linken Rand des Diagramms verloren. Wenn das Kontrollkästchen Fortlaufend nicht
aktiviert ist, werden nach Erreichen der 10. Unterteilung keine neuen Ergebnisse mehr im Diagramm
angezeigt. Alle nachfolgenden Messungen gehen verloren.
Klicken Sie für jede Messvariable (GAS, TEMPERATUR und DRUCK) rechts neben dem Diagramm
auf die Aufwärts-/Abwärts-Zeiger, um die Skalierung dieses Werts im Diagramm zu ändern. Die
Anzeige der einzelnen Messvariablen kann durch Auswahl der entsprechenden Ein-/Aus-Schalter
rechts neben dem Diagramm aktiviert oder deaktiviert werden.
Wenn die Messwerte nicht richtig grafisch dargestellt werden, verwenden Sie eine höhere oder
niedrigere Werteskala oder Zeitbasis als die angezeigte. Passen Sie diese Skalierungsfaktoren an,
bevor Sie mit der Überwachung beginnen. Eine laufende Anzeige der letzten Gas-, Temperatur-
und Druck-Probe wird ebenfalls rechts unten im Diagramm angezeigt.
Verwenden Sie die Schaltflächen unten im Diagramm, um die Echtzeitüberwachung zu steuern.
Klicken Sie auf Los, um die Daten aus dem Diagramm zu löschen und die Echtzeitüberwachung zu
starten, Stopp, um die Echtzeitüberwachung zu stoppen, und Kopieren, um die Daten aus dem
Diagramm als Textinformationen in die Windows-Zwischenablage zu kopieren. Diese Informationen
können aus der Zwischenablage in eine beliebige Windows-Anwendung, wie z.B. ein Arbeitsblatt
oder ein Textverarbeitungsprogramm, eingefügt werden. Klicken Sie abschließend auf Schließen ,
um das Fenster „Monitor“ zu schließen.

Kapitel 5 Einrichtung der Optionen
Das Programm WinLog97 ist ein integraler Bestandteil des Analysators. Es läuft unter Microsoft
Windows® und es gestattet Ihnen, bis zu 500 abgespeicherte Messwerte aufzulisten und zu
analysieren. Das Programm umfasst außerdem eine spezielle Überwachungsfunktion, die es
gestattet, Ihren Computer als ein Aufzeichnungsgsgerät einzusetzen und den Hardwaretest
ermöglicht, um sicherzustellen, dass das System ordnungsgemäß arbeitet.

5.1 Grundlegende Informationen zum Hauptmenü

Beim Starten des Programms wird das
Hauptmenü angezeigt, das beim Öffnen
automatisch maximiert wird und wie folgt
erscheint:

• Datei dient für die typische Dateiverwaltung unter Windows.
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• Das Menü Logger gestattet können Sie Messwerte vom Instrument herunterladen, Änderungen
an der Probenliste vornehmen, die zur Identifizierung der Probenentnahmepunkte verwendet
werden können, oder die abgespeicherten Werte des Instruments löschen.

• Export kopiert Ihre Informationen in die Zwischenablage von Windows, so dass sie direkt in
andere Windows-Programm kopiert werden können. Dies ist besonders hilfreich bei der Arbeit mit
Tabellenkalkulationsprogrammen, aber die Informationen können auch in
Textverarbeitungsprogramme kopiert werden.

• Das Menü Monitor erzeugt eine fortlaufende Tabelle der Echtzeitmessungen (siehe Überwachung
der Messungen in Echtzeit auf Seite 22 ). Diese Werte können auch in der Zwischenablage von
Windows gespeichert werden.

• Das Menü Konfiguration gestattet es Innen, die Konfigurierung Ihres Systems für Ihre
Anwendung anzuzeigen. Sie können den COM-Port des PCs, die Sensormembran, die rate der
automatischen Datenerfassung oder die Modalität der Sensorkalibrierung ändern. Sie können
auch die Taste CAL des Instruments sperren oder den Messgasprozentsatz für die Kalibrierung
mit Messgas eingeben.

• Das Menü Diagnose umfasst eine Reihe von Tests, gestattet die Einstellung der Uhr sowie die
Prozedur für die Kalibrierung des barometrischen Drucks.

• Über das Menü Hilfe haben Sie Zugriff auf die Hilfedatei und die Programminformationen für
WinLog97.

5.2 Anschluss des Instruments an den PC
Informationen zur Hardwareverbindung des Geräts an einen PC finden Sie in Abbildung 1
auf Seite 19. Im Menü Konfiguration, Serieller Anschluss können Sie einen von vier seriellen
Kommunikationsanschlüssen auswählen.
In der Regel wird COM1 verwendet, um eine Maus anzuschließen. Versuchen Sie also zuerst
COM2. Möglicherweise benötigen Sie zur Aktivierung dieses Anschlusses ein separates Setup-
Programm auf Ihrem PC. Klicken Sie auf OK, um den ausgewählten Anschluss zu aktivieren. Wenn
der hier gewählte Anschluss ausreichend ist, kehrt das WinLog97-Programm zum Hauptmenü
zurück. Andernfalls wird eine Meldung RS232 FEHLER angezeigt, die Sie dazu auffordert, einen
anderen Anschluss auszuwählen.

5.3 Überprüfung der Konfiguration des Instruments
Wählen Sie den Befehl Konfiguration, Aktuelle Konfiguration, um zu überprüfen, ob der
Analysator wie erwartet eingerichtet worden ist.
Mit dem Programm WinLog97 können Sie eine Reihe von Einstellungen ändern. Die Einstellungen,
die veränderten werden können, und die Informationen zu diesen Einstellungen werden im nächsten
Abschnitt Konfiguration des Instruments aufgeführt. Bitte wenden Sie sich an Ihren Hach-Lange-
Vertreter, falls unerwartete Positionen auf Ihrer Anzeige aufgeführt werden, die Sie nicht ändern
können.

5.4 Konfiguration des Instruments
Der Analysator kann mit den Befehlen im Menü Konfiguration für Ihre Anwendung konfiguriert
werden. Zur Änderung der Konfigurierung müssen Sie das Instrument an Ihren PC anschließen.

5.4.1 Automatische Datenerfassung – Einstellen von Probenahmeintervallen
Das Gerät kann als eigenständiges Datenerfassungsgerät verwendet werden, wobei Gasmessungen
mit Datum und Uhrzeit automatisch aufgezeichnet und bis zu 500 dieser Werte gespeichert werden.
Mit dem Menü Konfiguration, Probenfrequenz des WinLog97-Programms können Sie Zeitintervalle
(Erfassungsrate) für diese Speicherfunktion auswählen.
Verwenden Sie den Schieberegler, um eine Probenfrequenz von 15 Sekunden bis 1 Stunde
anzuzeigen und auszuwählen. Die ausgewählte Frequenz wird im Fenster Erfassungsrate
angezeigt. Klicken Sie auf OK, um diesen Intervall abzuspeichern. Sobald Sie Ihre Auswahl getroffen
haben, kann das Gerät unabhängig vom WinLog97-Programm zur Datenerfassung verwendet
werden.
Hinweis: Der in diesem Menü eingestellte Speicherzyklus ist unabhängig von der in Überwachung der Messungen
in Echtzeit auf Seite 22 beschriebenen Tabellenaktualisierungsrate. Das Menü Probenentnahmerate hat nur
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Auswirkung auf die automatische Datenerfassung, während die Tabellenaktualisierungsrate ausschließlich für die
Anzeige der Echtzeitresultate in der Überwachungstabelle verwendet wird.

5.4.2 Auswahl der Membran
Es ist möglich, dass Sie für unterschiedliche Anwendungen unterschiedliche Membrantypen
verwenden möchten. Natürlich wird bei jeder Änderung der Membran eine erneute Kalibrierung
erforderlich (siehe Sensorkalibrierung auf Seite 27). Sie müssen außerdem die Flussraten und die
Reaktionszeiten wie in dem beiliegenden Sensorhandbuch angegeben ändern.
Wählen Sie Konfiguration, Membran, um das Feld aufzurufen, das die verfügbaren
Membranmodelle anzeigt, und um sicherzustellen, dass der Analysator richtig konfiguriert wurde.
Wählen Sie OK, wenn die gewünschte Membran ausgewählt worden ist.

5.4.3 Auswahl des Kalibriermodus

5.4.3.1 Auswahl auf dem PC
Sie können den Befehl Konfiguration, Kalibriermodus verwenden, um die Art der Kalibrierung des
Sensors auszuwählen.
Hinweis: Es können ausschließlich die Kalibrierungsarten ausgewählt werden, die in Ihrem Sensor verwendet
werden können. Die anderen werden grau angezeigt.

Wählen Sie In luft für die Kalibrierung des Sensors in Luft. Wählen Sie In line, um den Sensor direkt
in der Probenleitung mit einer Probe mit bekanntem Gasgehalt zu kalibrieren. Bei Instrumenten, die
gasförmige Proben messen, können Sie In Kalibriergas für die Kalibrierung wählen. Wählen Sie
OK, wenn der gewünschte Modus ausgewählt wurde.

5.4.3.2 Auswahl auf dem Instrument

1. Schalten Sie die Stromversorgung des Instruments auf OFF
2. Schalten Sie das Instrument ein, indem Sie die Taste CAL gedrückt halten und dann die Taste

POWER drücken, während die Taste CAL gedrückt gehalten wird.
3. Das Instrument zeigt entweder SPA für Kalibrierung mit Messgas, LI für Kalibrierung in der

Leitung oder Air für Kalibrierung in Luft an.
4. Benutzen Sie die Pfeiltasten aufwärts/abwärts für die Auswahl der gewünschten Modalität.
5. Drücken Sie die Taste STO zum Einstellen der ausgewählten Modalität. Das Instrument zeigt für

einige Sekunden Sto an und kehrt dann zur Modalität Messung zurück

5.4.4 Sperren der Taste CAL des Instruments
Sie können das Menü Konfiguration, Status Sensorkalibrierung verwenden, um eine
versehentliche Neukalibrierung des Sensors mit der Tastatur des Instruments zu vermeiden.
Wählen Sie Aus, um die Taste CAL der Tastatur zu sperren. Wählen Sie Ein, um diese Funktion zu
entsperren. Wählen Sie OK, wenn der gewünschte Modus ausgewählt wurde.

5.4.5 Überprüfung des Kalibrierungsbereiches des Sensors
Wenn die Kalibrierung für den Kalibriermodus In luft und In Kalibriergas vorgenommen wird,
vergleicht das Instrument den Messstrom mit dem idealen Stromwert für die ausgewählte Membran,
um festzustellen, ob die Kalibrierung abgeschlossen ist oder nicht. Sie können das Menü
Konfiguration, Kontrolle Kalibriereich verwenden, um die Überprüfung des Kalibrierungsbereiches
des Sensors zu aktivieren oder zu deaktivieren.
Wählen Sie Deaktiviert für die Kalibrierung ohne Überprüfung des Messstrommwerts innerhalb
eines Bereiches von 0% bis 999% des idealen Stroms.
Bei der Einstellung der Option Aktiviert sollte der Wert des Messstroms bei der Kalibrierung
zwischen 25% und 175% des idealen Stroms liegen. Falls der Strom außerhalb dieses Bereiches
liegt, schlägt die Kalibrierung fehl und auf dem LCD des Instruments wird Err angezeigt. Wählen Sie
OK, wenn der gewünschte Modus ausgewählt wurde.
Hinweis: Wir empfehlen, die Überprüfung des Bereiches aktiviert zu lassen. In besonderen Messsituationen kann
es erforderlich sein, die Überprüfung des Bereiches zu deaktivieren. Bitte wenden Sie sich vor der Deaktivierung
dieser Funktion für detaillierte Informationen an einen Hach-Lange-Vertreter.
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5.4.6 Eingabe eines Kalibriergaswerts
Verwenden Sie bei der Kalibrierung des Sensors in einem Kalibriergas das Menü Konfiguration,
Kalibriergas für die Eingabe der Konzentration des Gases, das in dem Kalibriergas gemessen
werden soll. Geben Sie den Prozentsatz des gemessenen Gases im Kalibriergas ein (z.B. 10,00%)
und wählen Sie dann OK.

5.4.7 Duale Verwendung (nur Modell 3650/113)

5.4.7.1 Änderung auf dem PC
Verwenden Sie das Menü Konfigurierung, Duale Verwendung zur Änderung der Messphase
(entweder gelöst oder gasförmig) für den Analysator mit dualer Verwendung Modell 3650/113.
Wählen Sie ppm (gelöst) für die Einstellung des Instruments für gelöste Messung in Flüssigkeiten
oder % (gasförmig) für die Einstellung des Instruments für die Messung der Gasphase.

5.4.7.2 Änderung auf dem Instrument

1. Schalten Sie die Stromversorgung des Instruments auf OFF
2. Schalten Sie das Instrument ein, indem Sie die Taste Pfeil abwärts gedrückt halten und dann die

Taste POWER drücken, während die Taste Pfeil abwärts gedrückt gehalten wird.
3. Das Instrument zeigt zuerst USE an, gefolgt von dIS für Messung der gelösten Phase in

Flüssigkeiten oder gAS für die Messung von gasförmigen Phasen
4. Benutzen Sie die Pfeiltasten aufwärts/abwärts für die Einstellung der gewünschten Modalität.
5. Drücken Sie die Taste STO zur Bestätigung der ausgewählten Modalität. Das Instrument zeigt für

einige Sekunden Sto an und kehrt dann zur Modalität Messung zurück

Kapitel 6 Kalibrierung

6.1 Druckkalibrierung
Da das Instrument gegen das Eindringen von Feuchtigkeit versiegelt ist, müssen Sie den
Ventilschalter für den barometrischen Druck auf der Oberseite des Instruments öffnen, damit das
Instrument den Ausgleich des atmosphärischen Drucks vornimmt, und dann eine sorgfältige
Messung des barometrischen Drucks vornehmen. Dieser Arbeitsschritt muss bei jeder Kalibrierung
vorgenommen werden. Drücken Sie zum Öffnen des Auslassventils den Ventilschalter des
Drucksensors für fünf Sekunden und lassen Sie ihn dann los.
Für die Kalibrierung des internen barometrischen Drucksensors des Instruments benötigen Sie ein
präzises Barometer. Dies geschieht mit dem Programm WinLog97. Wählen Sie Diagnose,
Drucksensor Kalibrierung, dann erscheint eine Info-Meldung, die Sie darauf hinweist, dass die
aktuelle Druckkalibrierung des Instruments verloren geht.
Wählen Sie zum Fortfahren OK. Beim Kalibrierungsvorgang wird ein Dialogfeld Druck Kalibrierung
angezeigt. Der Wert Gemessener Druck zeigt den aktuellen Druck des Instruments an.
Geben Sie den aktuellen atmosphärischen Druck in mbar in das Eingabefeld Kalibrierung Druck
ein. Wählen Sie Kalibrieren, damit das Instrument den Gemessenen Druck unter Verwendung
dieses Kalibrierungswerts anzeigt. Wählen Sie Verlassen, wenn die Druckkalibrierung
abgeschlossen ist, um zum normalen Betrieb zurückzukehren.

6.2 Überprüfung des Kalibrierungsbereiches
Bei der Kalibrierung des Sensors in Luft oder in einem Kalibriergas, wie in Sensorkalibrierung
auf Seite 27 beschrieben, sollte der neue Kalibrierungsstrom zwischen 25% und 175% des idealen
Stroms (der für jede Membran im nicht flüchtigen Speicher des Instruments gespeichert ist) liegen.
Anderenfalls zeigt das Instrument Err auf dem Display an und das System wird nicht kalibriert. Das
System wird nicht kalibriert und wahrscheinlich ist eine Wartung des Sensors erforderlich.
Hinweis: Diese Überprüfung des Kalibrierungsbereiches kann mit dem Programm WinLog97 aktiviert oder
deaktiviert werden (siehe Überprüfung des Kalibrierungsbereiches des Sensors auf Seite 25). Wir empfehlen, die
Überprüfungsfunktion aktiviert zu lassen. In besonderen Messsituationen kann es erforderlich sein, die Überprüfung
des Bereiches zu deaktivieren. Dies gestattet die Kalibrierung zwischen 0% und 999% des idealen Stroms. Bitte
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wenden Sie sich an Ihren Hach-Lange-Vertreter, bevor Sie die Funktion für die Überprüfung des Bereichs
deaktivieren.

6.3 Sensorkalibrierung
Bei der Lieferung ist der Sensor vorkalibriert. Er sollte jedoch vor Ort vor der ersten Benutzung sowie
nach jedem Auswechseln der Membran neu kalibriert werden. Lassen sie der Membran nach dem
Auswechseln zumindest eine halbe Stunde Zeit, bevor Sie die Kalibrierung vornehmen.
Setzen Sie den Analysator zurück in die Messungsmodalität und vergleichen Sie die angezeigte
Gaskonzentration mit dem Wert in der Tabelle in den begleitenden Kalibrierungstabellen, wenn Sie
die Genauigkeit der Kalibrierung überprüfen möchten.
Ihre Kalibrierung wird intern gespeichert und ist für die Lebenszeit der Sensormembran gültig; daher
ist nicht erforderlich, die Kalibrierung zu wiederholen, bis die Membran erneut ausgewechselt wird.
Der Sensor kann mit Messgas direkt in der Leitung mit einer Flüssigkeitsprobe oder in Luft kalibriert
werden. Die Kalibrierungsmodalität kann mit dem Programm WinLog97 oder direkt mit dem
Instrument gewählt werden (für weitergehende Details siehe Auswahl des Kalibriermodus
auf Seite 25).

6.3.1 Kalibrierung in Kalibriergas
Das Kalibrierungsverfahren mit Kalibriergas kann verwendet werden, wenn Sie über eine Gaszufuhr
mit einer bekannten O2-Konzentration (in Prozenteinheiten) verfügen. Für die Durchführung dieser
Kalibrierungsart muss das Instrument für die Kalibrierung In Kalibriergas eingestellt werden.
Außerdem muss bei diesem Verfahren das Programm WinLog97 verwendet werden.
Schalten Sie falls erforderlich ein und warten Sie ca. eine Minute, bis sich die angezeigte Messung
stabilisiert. Setzen Sie dann den Sensor einer Kalibriergasprobe mit einer bekannten
Sauerstoffkonzentration aus. Geben Sie den Sauerstoffprozentsatz im Kalibriergas mithilfe des
Programms WinLog97 ein (siehe Eingabe eines Kalibriergaswerts auf Seite 26).

1. Drücken Sie die Taste CAL. Bedenken Sie, dass diese Taste gesperrt werden kann, um eine
versehentliche Rückstellung zu verhindern (siehe Sperren der Taste CAL des Instruments
auf Seite 25 für detaillierte Informationen).

2. Es erscheint eine kurze Löschungsmeldung [---].
3. Drücken Sie innerhalb von drei Sekunden erneut CAL.
4. Der Prozentsatz des gemessenen Stroms, bezogen auf den idealen Strom, wird angezeigt.
5. Drücken Sie erneut CAL, wenn sich die Messung stabilisiert hat.

Falls der Kalibrierungsstrom zwischen 25% und 175% des idealen Stroms liegt , zeigt das
Instrument CAL an und kehrt zur Messungsmodalität zurück. Die Kalibrierung ist nun
abgeschlossen, der Sensor ist kalibriert und Sie können Ihre Messung vornehmen. Falls der neue
Kalibrierungsstrom nicht innerhalb dieses Bereichs liegt, zeigt das Instrument Err an und kehrt
zur Messungsmodalität zurück. Das System wird nicht kalibriert und wahrscheinlich ist eine
Wartung des Sensors erforderlich.

6.3.2 Kalibrierung in der Leitung
Das Verfahren zur Kalibrierung in der Leitung kann verwendet werden, um den Sensor direkt in der
Leitung mit einer Flüssigkeitsprobe mit einer bekannten Konzentration des gelösten Sauerstoffs zu
kalibrieren. Für die Durchführung dieser Kalibrierungsart muss das Instrument auf die Kalibrierung In
line eingestellt werden. Schalten Sie falls erforderlich ein und warten Sie ca. eine Minute, bis sich die
angezeigte Messung stabilisiert. Setzen Sie dann den Sensor einer Flüssigkeitsprobe mit einer
bekannten Gaskonzentration aus.

1. Drücken Sie die Taste CAL. Bedenken Sie, dass diese Taste gesperrt werden kann, um eine
versehentliche Rückstellung zu verhindern (siehe Sperren der Taste CAL des Instruments
auf Seite 25 für detaillierte Informationen).

2. Es erscheint eine kurze Löschungsmeldung [---].
3. Drücken Sie innerhalb von drei Sekunden erneut CAL.
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4. Eine Messung blinkt auf dem LCD und zeigt die Sauerstoffkonzentration der Kalibrierungsprobe
an.

5. Wenn Sie wissen, dass der Gasgehalt einen bestimmten Wert hat, können Sie den angezeigten
Wert mit den Pfeiltasten aufwärts/abwärts entsprechend anpassen.

6. Drücken Sie erneut CAL, wenn die Anzeige auf die bekannten Konzentration eingestellt ist.
7. Das Instrument zeigt CAL an und kehrt zur Messungsmodalität zurück.

6.3.3 Kalibrierung in Luft (nur Sauerstoffsensoren)
Der Sauerstoffsensor kann genau in Luft kalibriert werden. Für die Durchführung dieser
Kalibrierungsart muss das Instrument auf die Kalibrierung In luft eingestellt werden.
Zur Kalibrierung des Sensors in Luft müssen Sie ihn aus seiner Halterung oder Flusskammer
ausbauen und das Schutzgitter des Sensors trockenwischen (falls anwendbar).
Die beste Kalibrierung wird erzielt, wenn die Lagerungskappe verwendet wird, die den Sensor
während des Versands schützt. Geben Sie einige Tropfen Wasser in die Kappe, schütteln Sie das
überflüssige Wasser heraus und bringen Sie sie dann mit ihrem Kragen am Sensor an. Es ist besser,
die Kappe etwas lose zu lassen, um die Komprimierung der Luft im Inneren zu vermeiden. Die
Kappe und der Sensor sollten ungefähr die gleiche Temperatur aufweisen.
Schalten Sie falls erforderlich ein und warten Sie ca. eine Minute, bis sich die angezeigte Messung
stabilisiert.

1. Drücken Sie die Taste CAL. Bedenken Sie, dass diese Taste gesperrt werden kann, um eine
versehentliche Rückstellung zu verhindern (siehe Sperren der Taste CAL des Instruments
auf Seite 25 für detaillierte Informationen).

2. Es erscheint eine kurze Löschungsmeldung [---].
3. Drücken Sie innerhalb von drei Sekunden erneut CAL.
4. Der Prozentsatz des gemessenen Stroms, bezogen auf den idealen Strom, wird angezeigt.
5. Drücken Sie erneut CAL, wenn sich die Messung stabilisiert hat.

Falls der Kalibrierungsstrom zwischen 25% und 175% des idealen Stroms liegt , zeigt das
Instrument CAL an und kehrt zur Messungsmodalität zurück. Die Kalibrierung ist nun
abgeschlossen, der Sensor ist kalibriert und Sie können Ihre Messung vornehmen. Falls der neue
Kalibrierungsstrom nicht innerhalb dieses Bereichs liegt, zeigt das Instrument Err an und kehrt
zur Messungsmodalität zurück. Das System wird nicht kalibriert und wahrscheinlich ist eine
Wartung des Sensors erforderlich.

Kapitel 7 Wartung

7.1 Gerät
Bitte wenden Sie sich bei Problemen mit dem Instrument an Ihren lokalen Hach-Lange-
Wartungsdienst.

Kapitel 8 Fehlerbehebung
Falls Ihr Analysator nicht ordnungsgemäß funktioniert (Kalibrierung schlägt fehl, falsche Messwerte
usw.) und Sie erfolglos versucht haben, das Problem durch Wartung des Sensors zu beheben,
können Sie das Menü Fehlerbehebung des PC-Programms WinLog97 verwenden, um
sicherzustellen, dass das Instrument richtig für die Anwendung konfiguriert ist und ordnungsgemäß
arbeitet.
Für die Durchführung dieser Tests muss das Instrument an den PC angeschlossen und in die
Messungsmodalität geschaltet werden.
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Sezione 1 Specifiche tecniche
Le specifiche tecniche sono soggette a modifica senza preavviso.
Il prodotto ha solo le approvazioni elencate e le registrazioni, i certificati e le dichiarazioni fornite
ufficialmente con il prodotto. L'uso di questo prodotto in applicazioni per le quali non è consentito non
è approvato dal produttore.

Dato tecnico Dettagli

Alimentazione
120 V CA 50/60 Hz (±10%) (modello 29122.A)

230 V CA 50/60 Hz (±10%) (modello 29122.B)

Categoria di sovratensione II

Consumo di energia
11VA (Modello 29122.A)

7VA (Modello 29122.B)

Fusibile
Valore nominale da 250 mA (modello 29122.A) a 25 AL 250 V 5 x 20 mm

Valore nominale da 100 mA (modello 29122.B) a 1 AL 250 V 5 x 20 mm

Temperatura operativa (uso indoor) Da 0 a 45 °C (da 32 a 113 °F); 95% di umidità relativa, senza condensa

Altitudine Da 0 a 2000 m sopra il livello del mare

Grado di inquinamento 2 

Dimensioni (AxLxP) 70 mm x 140 mm x 190 mm

Peso 0,65 kg

Grado di protezione IP 20 

Materiale dello corpo esterno ABS FR (V0)

Certificazioni Direttiva europea: Direttiva sulla bassa tensione, Direttiva EMC

Standard EMC: EN 61326-1 

Standard di sicurezza: IEC/UL/CSA 61010- 1 

Tipo di isolamento tra primario e secondario: Rinforzato

1.1 Standard di produzione
La scatola d'interfaccia Orbisphere 29122 per lo strumento 3650EX è stata realizzata in conformità
alle direttive CE che seguono:

• Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica
• Direttiva sulla bassa tensione

La scatola d'interfaccia 29122 è completamente conforme a tutti i requisiti degli standard di
compatibilità elettromagnetica EN 61326-1, apparecchiature elettriche atte alla misurazione, al
controllo e all'uso di laboratorio.
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Sezione 2 Informazioni generali
In nessun caso il produttore sarà responsabile per danni derivanti da un uso improprio del prodotto o
dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

2.1 Informazioni sulla sicurezza
Il produttore non sarà da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilità per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilità relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attività in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.
Prima di disimballare, installare o utilizzare l’apparecchio, si prega di leggere l’intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosità. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.
Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza insiti nell'apparecchio siano efficaci all'atto della messa in
servizio e durante l'utilizzo dello stesso. Non utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo
diverso da quanto specificato nel presente manuale.

2.2 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
P E R I C O L O 

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

A V V E R T E N Z A 
Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

A T T E N Z I O N E 
Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

A V V I S O 
Indica una situazione che, se non evitata, può danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

2.3 Scatola d'interfaccia (modello 29122)
A V V E R T E N Z A 

Pericolo di esplosione. Utilizzare la scatola d'interfaccia 29122 esclusivamente nell'area sicura e mai nell'area
esplosiva.

A V V E R T E N Z A 
Collegare la scatola d'interfaccia esclusivamente a una presa di alimentazione dotata di messa a terra.

A V V E R T E N Z A 
In conformità con gli standard di sicurezza, la presa di alimentazione deve essere situata in prossimità della
scatola d'interfaccia in modo da consentirne l'immediata disconnessione.

A V V E R T E N Z A 
Tutti gli interventi di manutenzione sulla scatola d'interfaccia devono essere eseguiti esclusivamente da personale
specializzato e autorizzato a lavorare su apparecchiature elettriche, in conformità con le relative normative locali.
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A V V E R T E N Z A 
Scollegare la scatola d'interfaccia dall'alimentazione di rete prima di qualsiasi intervento di manutenzione (inclusa
la sostituzione dei fusibili).

2.4 Etichette precauzionali
Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse può causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento è indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Questo è il simbolo di allarme sicurezza. Seguire tutti i messaggi di sicurezza dopo questo simbolo
per evitare potenziali lesioni. Se sullo strumento, fare riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Questo simbolo indica un rischio di scosse elettriche e/o elettrocuzione.

Questo simbolo indica la presenza di dispositivi sensibili alle scariche elettrostatiche (ESD, Electro-
static Discharge) ed è pertanto necessario prestare la massima attenzione per non danneggiare
l'apparecchiatura.

Questo simbolo indica che l'elemento contrassegnato richiede una connessione a terra di
protezione. Se lo strumento non dispone di spina di messa a terra, effettuare un collegamento di
terra sul terminale del conduttore di protezione.

Questo simbolo, quando applicato su un prodotto, indica che lo strumento è collegato a corrente
alternata.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occuperà gratuitamente del loro smaltimento.

I prodotti contrassegnati dal presente simbolo contengono sostanze o elementi tossici o pericolosi.
Il numero all'interno del simbolo indica il periodo di utilizzo senza rischio per l'ambiente, espresso in
anni.

I prodotti contrassegnati da questo simbolo devono essere utilizzati solo in aree sicure e mai in
aree esplosive.

2.5 Panoramica del prodotto
La scatola d'interfaccia modello 29122 viene utilizzata per la comunicazione seriale tra l'analizzatore
di gas portatile ATEX 3650EX e un computer. L'unità della scatola d'interfaccia modifica i segnali
digitali TTL dallo strumento 3650EX in segnali compatibili RS-232 per computer. La scatola
d'interfaccia fornisce elettricità a 3650EX anziché alla batteria al litio integrata in 3650EX.
La scatola d'interfaccia deve essere installata in un'area sicura senza rischi di esplosione.
L'interfaccia consente all'utente di utilizzare il programma per PC WinLog97, modificare alcune
impostazioni di 3650EX e scaricare le misurazioni registrate.
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Sezione 3 Installazione

3.1 Collegamento strumento 3650Ex - PC
A V V E R T E N Z A 

Pericolo di esplosione. Utilizzare la scatola d'interfaccia 29122 esclusivamente nell'area sicura e mai nell'area
esplosiva.

A V V E R T E N Z A 

Questo collegamento deve essere eseguito esclusivamente in un'area sicura.

A V V E R T E N Z A 
Il PC destinato al collegamento alla scatola d'interfaccia 29122 deve essere conforme allo standard relativo al
prodotto per tale apparecchiatura (ad es. IEC 60950-1 o IEC 62368-1 per le apparecchiature IT).

La scatola d'interfaccia opera con alimentazione a 115 VAC o 230 VAC. Prima di collegare lo
strumento, verificare che l'alimentazione di rete fornita sia corretta. Un LED verde si accende quando
la scatola è collegata alla presa di corrente.

Figura 1  Collegamento dello strumento al PC

1   Strumento modello 3650EX 3   Scatola d'interfaccia modello
29122 

5   Cavo modello 32538 

2   RS-232 LEMO-6 4   Cavo modello 32511 

Per collegare lo strumento 3650EX ad un computer è necessario utilizzare la scatola d'interfaccia
modello 29122, come illustrato nella Figura 1. Questa unità converte i segnali digitali TTL provenienti
dallo strumento in segnali compatibili RS-232.
Posizionarla su una superficie piana e pulita, in prossimità della fonte di alimentazione.

3.2 Alimentazione
A V V E R T E N Z A 

Insieme allo strumento è possibile ordinare anche il cavo di alimentazione che deve essere utilizzato per
collegare lo strumento all'alimentazione elettrica. Qualora si decida di non ordinare il cavo, contattare il
rappresentate Hach Lange per chiedere informazioni sulle specifiche del cavo. Non utilizzare cavi di
alimentazione non adeguati.

A V V E R T E N Z A 
Utilizzare sempre un cavo di alimentazione con messa a terra di protezione (PE).
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A T T E N Z I O N E 
Prima del collegamento, controllare l'adesivo con i requisiti elettrici applicato sul pannello posteriore dello
strumento (100-240 V CA).

La scatola d'interfaccia modello 29122 è dotata di serie di due cavi:

• Un cavo modello 32511 per il collegamento tra il connettore LEMO-6 dello strumento 3650EX e la
scatola d'interfaccia.

• Un cavo modello 32538 per il collegamento tra la scatola d'interfaccia e il PC.

I collegamenti devono essere effettuati come indicato nella Tabella 1.
Nota: La scatola d'interfaccia funge anche da alimentatore per lo strumento 3650Ex, andando a sostituire la
batteria interna.

Collegare il cavo di alimentazione in dotazione alla presa sulla parte posteriore dello strumento per
un collegamento di alimentazione a corrente alternata (CA). Per accendere e spegnere lo strumento,
premere l'interruttore a bilanciere (sulla destra del diagramma) - "I" per accendere e "O" per
spegnere. Fare riferimento alla Figura 2.
Se il dispositivo non si avvia quando il viene impostato su On, scollegare il cavo di alimentazione
dalla presa ed eseguire un test. Se il cavo funziona correttamente, aprire la scatola fusibili con un
cacciavite a testa piatta. Fare riferimento alla Figura 3. Eseguire un test della continuità elettrica dei
due fusibili con un ohmmetro. Se uno o due fusibili sono bruciati, sostituirli:

• T0.25AL 250 V, 5 x 20 mm - Sostituire con 29122.A 120 V CA
• T0.1AL 250 V, 5 x 20 mm - Sostituire con 29122.B 230 V CA

Se il problema persiste, contattare il servizio di assistenza tecnica.

Figura 2  Interruttore a bilanciere

Figura 3  Scatola fusibili

Tabella 1  Collegamento dei pin

Collegamento Segnale pseudo RS232 LEMO a 6 Pin

Dati trasmessi (TTL-TXD) Pin 1 

Dati ricevuti (TTL-RXD) Pin 2 

Non in uso Pin 3 

Non in uso Pin 4 

Ingresso tensione esterna (utilizzato con l'interfaccia modello 29122 solo in
aree sicure)

Pin 5 

Massa Pin 6 
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Da scatola d'interfaccia al connettore femmina a
9 pin dello strumento

Da scatola d'interfaccia a connettore maschio
PC a 9 pin

Pin 2 Dati trasmessi TTL (TXD) Dati trasmessi da RS-232 (TXD)

Pin 3 Dati ricevuti TTL (RXD) Dati ricevuti da RS-232 (RXD)

Pin 5 Alimentazione elettrica (V+) Massa

Pin 9 Massa Non in uso

Altri pin non utilizzati

Nota: Se si utilizza un adattatore per il collegamento al PC, verificare che sia dotato di 9 pin liberi. Alcuni adattatori
da 25 a 9 pin sono destinati ad usi specifici, quale il collegamento del mouse, e non hanno tutti i pin disponibili.

3.3 Assistenza e riparazioni
Nessuno dei componenti interni del prodotto può essere sottoposto a manutenzione o riparato
dall'utente. L'assistenza o la riparazione devono essere eseguite esclusivamente da personale
autorizzato. L'uso di parti non approvate può causare lesioni personali, danni allo strumento o
malfunzionamenti dell'apparecchiatura, comportare l'annullamento della garanzia e compromettere
l'integrità elettrica o la conformità CE dello strumento. In caso di problemi di installazione, avvio o
utilizzo dello strumento, contattare l'azienda presso la quale è stato acquistato. Se ciò non è
possibile o se i risultati di questo approccio non sono soddisfacenti, contattare il Servizio clienti del
produttore.

3.4 Installazione del programma WinLog97
Per installare il software WinLog97, inserire il CD fornito in dotazione nel PC e avviare il programma
d'installazione. Attenersi alle istruzioni visualizzate sullo schermo. Al termine, viene creato un nuovo
gruppo di programmi Windows dal nome Orbisphere, contenente il software e le guide.

Sezione 4 Interfaccia utente

4.1 Memorizzazione e selezione delle misurazioni da un computer
Tutte le misurazioni rilevate e memorizzate nello strumento possono essere scaricate nel programma
WinLog97 per essere visualizzate, copiate, salvate e stampate. Vedere anche Impostazione delle
opzioni a pagina 36 per informazioni aggiuntive sul programma WinLog97.

4.1.1 Download dei valori memorizzati
Per eseguire il download dei risultati memorizzati dallo strumento sul PC, selezionare il comando
DownLoad dal menu Logger.
La finestra DownLoad mostra un elenco dei valori memorizzati dallo strumento. La finestra
visualizza cinque colonne di dati:

• Campione (numero sequenziale del campione)
• Gas (concentrazione del gas misurato)
• Data (data della misurazione)
• Ora (ora della misurazione)
• Descrizione del campione

Le descrizioni possono essere modificate in funzione dell'applicazione usando la procedura descritta
di seguito.
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4.1.2 Modifica delle descrizioni della posizione di campionamento
Per agevolare l'identificazione delle varie posizioni di campionamento memorizzate nello strumento,
selezionare il comando Sampling Point Description dal menu Logger per visualizzare la relativa
finestra di dialogo.
È possibile descrivere i valori rilevati e memorizzati in corrispondenza di una delle posizioni di
campionamento comprese tra 0 e 499 (identificati come Testo 0, Testo 1... ecc.). Fare doppio clic su
una particolare posizione (oppure selezionare Modify), quindi digitare una descrizione nell'apposita
casella di testo. Scegliere OK al termine della digitazione.
Quando la finestra di dialogo viene chiusa, le modifiche vengono salvate e appariranno nella
colonna Sample Description del prossimo elenco scaricato. È possibile modificare di nuovo le
descrizioni, in base alle proprie esigenze.

4.1.3 Copiatura dei valori
Per copiare i risultati nel Blocco note di Windows, così da poterli incollare in un foglio elettronico, in
un programma di elaborazione del testo o altro programma Windows che sia compatibile con le
informazioni di testo tabulare, selezionare Clipboard dal menu Export.
4.1.4 Salvataggio dei valori
Per salvare l'elenco delle misurazioni come file di testo (.txt), che possa essere richiamato dal
programma WinLog97 o importato in altri programmi di Windows, selezionare Save As dal menu
File. Appare una finestra di dialogo con uno spazio in cui è possibile inserire un nome di otto
caratteri. (Il programma aggiunge automaticamente il suffisso .txt a questi file). Se sono stati salvati
altri file, appare un elenco non attivo dei loro nomi. Come in tutti i programmi Windows, la caselle
Directories e Drives possono essere utilizzate per individuare altre destinazioni in cui salvare il file.
È anche possibile digitare personalmente il nome dell'unità o della directory in cui salvare il file.

4.1.5 Stampa dei valori
Per rappresentare l'elenco delle misurazioni sotto forma di tabella e inviarlo alla stampante Windows,
scegliere il comando Print dal menu File. Il programma chiede di immettere il Titolo e l'Autore. La
Data viene applicata dal sistema operativo. Queste informazioni appariranno in ogni singola pagina
dell'elenco stampato.

4.1.6 Cancellazione dei valori memorizzati
Per cancellare tutti i valori memorizzati nello strumento utilizzando il programma WinLog97,
selezionare Clear Data dal menu Logger. Poiché questa operazione cancellerà tutti i dati contenuti
nella memoria dello strumento, prima di procedere verrà visualizzato un messaggio di avvertimento.
Scegliere OK per visualizzare la finestra di dialogo successiva e confermare la cancellazione.
Scegliere Clear per avviare l'operazione di azzeramento della memoria. Il messaggio Reset should
be completed appare al termine dell'operazione.
Nota: È anche possibile cancellare i dati in memoria consentendo all'analizzatore di sovrascriverli con i nuovi valori
rilevati.

4.2 Monitoraggio delle misurazioni in tempo reale
È possibile analizzare un determinato punto di campionamento tramite il menu Monitoring
(Monitoraggio) del programma WinLog97. Per utilizzare questo diagramma di monitoraggio, lo
strumento deve essere collegato al PC. Scegliere Monitoring (Monitoraggio) dal menu
WinLog97 per visualizzare un diagramma.
Il diagramma di monitoraggio mostra la concentrazione del gas (in blu), la temperatura (in rosso) e la
pressione (in verde) mentre il campione viene misurato dallo strumento. Il diagramma viene
aggiornato direttamente dalle misurazioni dello strumento, a una frequenza determinata dalla scala
temporale impostata nella casella TIMEBASE (BASE TEMPORALE) nell'angolo inferiore destro del
diagramma.
Fare clic sui puntatori su/giù TIMEBASE (BASE TEMPORALE) per modificare la scala temporale
delle sezioni del diagramma. Ogni segno di sezione lungo la baseline (1, 2, ...10) può rappresentare
da 30 secondi a 2 ore e ½, fornendo da 5 minuti a 25 ore di campioni visualizzati in modo continuo.
La frequenza aggiornamento del diagramma è determinata dalla scala temporale selezionata.
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Tempi Frequenza di aggiornamento* N. massimo di campioni
(10 sezioni)

30 Secondi/Sezione 5 Secondi/Campione 60 

1 Minuto/Sezione 5 secondi/campione 120 

10 Minuti/Sezione 5 secondi/campione 1.200 

30 Minuti/Sezione 9 Secondi/Campione 2.000 

1 Ora/Sezione 18 Secondi/Campione 2.000 

2,5 Ore/Sezione 45 Secondi/Campione 2.000 

*La frequenza di aggiornamento del diagramma è indipendente da quella di acquisizione (vedere Acquisizione
automatica dei dati - Impostazione degli intervalli di campionamento a pagina 37).

Fare clic sulla casella Continuous (Continuo), nell'angolo in basso a destra, per attivare o
disattivare i diagrammi. Quando questa casella è selezionata, il diagramma scorre continuamente
dopo aver raggiunto la sezione 10 e i campioni meno recenti vengono spostati alla sinistra del
diagramma. Se l'opzione Continuous (Continuo) non è selezionata, il diagramma smette di
visualizzare i nuovi risultati dopo aver raggiunto la sezione 10 e tutte le misurazioni successive
vengono perse.
Fare clic sui puntatori su/giù per ciascuna variabile di misurazione (GAS, TEMPERATURE
(TEMPERATURA) e PRESSURE (PRESSIONE)) alla destra del diagramma per modificare la scala
di tale valore sul diagramma. La visualizzazione di ciascuna variabile di misurazione può essere
attivata o disattivata scegliendo On oppure Off alla destra del diagramma.
Se le misurazioni non vengono visualizzate correttamente, provare a utilizzare una scala di valori o
una base temporale più alta o più bassa rispetto a quella visualizzata. Regolare questi fattori della
scala prima di avviare l'operazione di monitoraggio. Nell'angolo in basso a destra del diagramma
viene vengono visualizzati i valori di gas, temperatura e pressione dell'ultimo campione.
Utilizzare i pulsanti nella parte inferiore del diagramma per controllare il monitoraggio in tempo reale.
Selezionare Go (Vai) per cancellare il diagramma e avviare la visualizzazione del monitoraggio in
tempo reale, Stop (Arresta) per interrompere il monitoraggio in tempo reale e Copy (Copia) per
copiare i dati dal diagramma come informazioni di testo negli Appunti di Windows. Queste
informazioni possono essere incollate dagli Appunti in qualsiasi applicazione Windows, ad esempio
un foglio di calcolo o un elaboratore di testi. Infine, scegliere Close (Chiudi) per chiudere la finestra
di monitoraggio.

Sezione 5 Impostazione delle opzioni
Il programma WinLog97 è parte integrante dell'analizzatore. Operativo sotto Microsoft Windows®,
questo programma consente di elencare e analizzare fino a 500 valori di misurazione memorizzati. Il
programma include anche una speciale funzione di monitoraggio, che consente al computer di agire
come registratore di dati e di eseguire un test dei componenti hardware per verificare il corretto
funzionamento del sistema.

5.1 Menu principale

Quando si avvia il programma, appare il
Menu principale, che si ingrandisce
automaticamente, visualizzando le seguenti
voci:

• Il menu File consente di gestire i file come previsto dai comuni programmi di Windows.

36   Italiano



• Il menu Configuration (Configurazione) consente di scaricare i valori di misurazione dallo
strumento, modificare la descrizione delle posizioni di campionamento dei valori oppure cancellare
i valori memorizzati nello strumento.

• Export (Esporta) consente di copiare le informazioni nel Blocco note di Windows, in modo da
poterle incollare direttamente in altri programmi di Windows. Questo si rivela particolarmente utile
nei casi in cui si utilizzano i fogli elettronici; comunque, le informazioni possono essere
tranquillamente incollate anche nei comuni programmi di elaborazione del testo.

• Il menu Monitoring (Monitoraggio) crea un diagramma dinamico delle misurazioni in tempo reale
(vedere Monitoraggio delle misurazioni in tempo reale a pagina 35). Questi valori possono essere
salvati anche nel Blocco note di Windows.

• Il menu Configuration (Configurazione) consente di verificare la configurazione del sistema per
l'applicazione desiderata. È possibile modificare la porta COM del PC, la membrana del sensore,
la frequenza di acquisizione automatica dei dati o il modo di calibrazione del sensore. Si può
anche bloccare il tasto CAL dello strumento oppure immettere la percentuale di gas di
calibrazione, qualora si utilizzi questo tipo di taratura.

• Il menu Troubleshooting (Risoluzione dei problemi) include una serie di test, consente di
impostare l'orologio e di calibrare la pressione barometrica.

• Infine, il menu Help (Guida) consente di accedere alle guide e alle informazioni di identificazione
del programma WinLog97.

5.2 Collegamento strumento - PC
Per il collegamento hardware tra lo strumento e il PC, vedere Figura 1 a pagina 32. Il menu
Configuration (Configurazione), Serial port (Porta seriale) consente di selezionare una delle
seguenti porte di comunicazione seriale.
Normalmente, la porta COM1 è destinata al collegamento del mouse, quindi provare dapprima con la
porta COM2. L'attivazione di questa porta potrebbe richiedere l'impiego di un apposito programma,
fornito di serie con il PC. Fare clic su OK per attivare la porta selezionata. Se la porta selezionata è
corretta, il programma WinLog97 ritorna al menu principale. In caso contrario, viene visualizzato un
messaggio di ERRORE RS232 che indica di selezionare un'altra porta.

5.3 Revisione della configurazione dello strumento
Per verificare che la configurazione dell'analizzatore risponda alle proprie esigenze, selezionare
Configuration, Configuration view.
È possibile modificare i parametri impostati utilizzando il programma WinLog97. I parametri
modificabili e le relativi informazioni sono elencati nella sezione successiva, Configurazione dello
strumento. Se dovessero però apparire delle voci inattese, che non possono essere modificate,
contattare il proprio rappresentante Lange.

5.4 Configurazione dello strumento
L'analizzatore può essere velocemente configurato per l'applicazione desiderata utilizzando i
seguenti comandi nel menu Configuration. Per modificare la configurazione dello strumento, è
necessario che questo sia collegato ad un PC.

5.4.1 Acquisizione automatica dei dati - Impostazione degli intervalli di campiona-
mento

Lo strumento può essere utilizzato come dispositivo di acquisizione dati autonomo, per registrare
automaticamente le misurazioni del gas con la data e l'ora e memorizzando fino a 500 di questi
valori. Se si selezionano i menu Configuration (Configurazione), Sampling Rate (Frequenza di
campionamento) del programma WinLog97 è possibile scegliere gli intervalli di tempo (frequenza di
acquisizione) in base alla capacità di memorizzazione.
Utilizzare la barra di scorrimento per visualizzare e selezionare una frequenza di campionamento, da
15 secondi a 1 ora. La frequenza selezionata viene visualizzata nella finestra Acquisition rate
(Frequenza di acquisizione). Fare clic su OK per salvare questa frequenza. Una volta effettuata la
scelta, lo strumento può essere utilizzato indipendentemente dal programma WinLog97 per
l'acquisizione dei dati.
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Nota: La frequenza di acquisizione impostata mediante questo menu è indipendente dalla frequenza di
aggiornamento del diagramma di monitoraggio descritta in Monitoraggio delle misurazioni in tempo reale
a pagina 35. Il menu della frequenza di campionamento si applica solo all'acquisizione automatica dei dati, mentre
la frequenza di aggiornamento del diagramma riguarda esclusivamente la visualizzazione dei risultati in tempo
reale sotto forma di un diagramma di monitoraggio.

5.4.2 Selezione della membrana
Potrebbe essere necessario utilizzare un tipo di membrana diverso in funzione dell'applicazione
desiderata. Naturalmente, modificando la membrana occorre ricalibrare lo strumento (vedere 
Calibrazione del sensore a pagina 40). Sarà inoltre necessario modificare la velocità di flusso e i
tempi di risposta, come specificato nel Manuale del Sensore, fornito in dotazione.
Per riconfigurare l'analizzatore, selezionare Configuration, Membrane così da visualizzare la
finestra che mostra i modelli di membrana disponibili. Selezionare OK dopo aver scelto la membrana
desiderata.

5.4.3 Selezione del tipo di calibrazione

5.4.3.1 Selezione da PC
È possibile utilizzare il menu Configuration, Calibration mode per selezionare la modalità di
calibrazione del sensore.
Nota: Solo i modi di calibrazione compatibili con il sensore in uso possono essere selezionati. Gli altri non sono
attivi.

Selezionare In Air per consentire la calibrazione del sensore in aria. Selezionare In Line per
calibrare il sensore direttamente nella linea di campionamento, in un campione il cui contenuto di gas
sia noto. Nei modelli di strumento che misurano i campioni gassosi, è possibile selezionare In a
Span Gas per la calibrazione. Selezionare OK dopo aver scelto il modo desiderato.

5.4.3.2 Selezione dallo strumento

1. Spegnere lo strumento
2. Accendere lo strumento tenendo premuto il pulsante CAL, quindi premere il tasto di accensione

sempre tenendo premuto CAL
3. Sul display dello strumento appare la voce SPA per la calibrazione con gas di calibrazione, LI per

la calibrazione diretta o Air per la calibrazione in aria
4. Usare i pulsanti Freccia verso l'alto/il basso per selezionare il modo desiderato
5. Premere il tasto STO per impostare il modo selezionato. Lo strumento visualizza Sto per alcuni

secondi, quindi ritorna in modalità misurazione

5.4.4 Disabilitazione del pulsante CAL
È possibile utilizzare il menu Configuration, Calibration Key Status per impedire di avviare una
ricalibrazione del sensore premendo accidentalmente il relativo tasto sulla tastiera dello strumento.
Selezionare Disabled per bloccare il pulsante CAL. Per sbloccarlo, selezionare Enabled.
Selezionare OK dopo aver scelto il modo desiderato.

5.4.5 Controllo della gamma di calibrazione del sensore
Quando la calibrazione viene eseguita in modalità In Air e In a Span Gas, la corrente di misurazione
del sensore viene confrontata con quella ideale per la membrana selezionata in modo da decidere se
completare la calibrazione o meno. È possibile utilizzare il menu Configuration, Calibration Range
Checking per attivare o disattivare il controllo della gamma di calibrazione del sensore nello
strumento.
Selezionare Disabled per eseguire la calibrazione senza controllare il valore della corrente di
misurazione, entro una gamma di 0% - 999% della corrente ideale.
Impostando Enabled, la corrente di misurazione durante la calibrazione dovrebbe essere compresa
tra il 25% e il 175% della corrente ideale; se il valore non rientra in questi limiti, la calibrazione non
riesce e Err appare sul display LCD dello strumento. Selezionare OK dopo aver scelto il modo
desiderato.
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Nota: Si consiglia di lasciare il controllo della gamma attivato. In particolari condizioni di misurazione potrebbe
essere necessario disattivare il controllo della gamma. Contattare il rappresentante Hach Lange per ulteriori
informazioni sulla disattivazione di questa funzione.

5.4.6 Impostazione di un valore di gas di calibrazione
Quando si esegue la calibrazione del sensore utilizzando un gas di calibrazione, selezionare il menu
Configuration, Span Gas per immettere la concentrazione del gas che dovrà essere rilevato nel gas
di calibrazione. Impostare la percentuale di gas rilevato nel gas di calibrazione (es. 10,00%), quindi
selezionare OK.

5.4.7 Doppio uso (solo modello 3650/113)

5.4.7.1 Modifica da PC
Usare il menu Configuration, Dual Use per modificare la fase di misurazione (dissolta o gassosa)
per l'analizzatore a doppio uso modello 3650/113. Selezionare ppm (dissolto) per impostare lo
strumento per la misurazione dissolta in liquidi o % (gassosa) per la misurazione in fase gassosa.

5.4.7.2 Modifica dallo strumento

1. Spegnere lo strumento
2. Accendere lo strumento tenendo premuto il pulsante Freccia verso il basso, quindi premere il

tasto di accensione sempre tenendo premuto il pulsante Freccia verso il basso
3. Sul display dello strumento appare dapprima la voce USE seguita da dIS per la misurazione in

fase dissolta in liquidi o gAS per la misurazione in fase gassosa.
4. Usare i pulsanti Freccia verso l'alto/il basso per selezionare il modo desiderato
5. Premere il tasto STO per impostare il modo selezionato. Lo strumento visualizza Sto per alcuni

secondi, quindi ritorna in modalità misurazione

Sezione 6 Calibrazione

6.1 Calibrazione della pressione
Dato che lo strumento è sigillato ermeticamente per impedire qualsiasi infiltrazione di umidità,
occorre azionare l'interruttore della valvola regolatrice della pressione barometrica, posto sul lato
superiore dello strumento per consentire a quest'ultimo di raggiungere il punto di equilibrio della
pressione atmosferica e di eseguire una misurazione precisa della pressione barometrica.
L'operazione deve essere ripetuta ad ogni calibrazione. Per aprire la valvola regolatrice, tenere
premuto il relativo interruttore per cinque secondi, quindi rilasciarlo.
Utilizzando un barometro di precisione, è possibile calibrare il sensore della pressione barometrica
interna dello strumento. L'operazione può essere eseguita utilizzando il programma WinLog97.
Selezionare Troubleshooting, Pressure Calibration e sul display apparirà un messaggio nel quale
si informa che l'attuale calibrazione della pressione dello strumento andrà persa.
Selezionare OK per proseguire. Appare la finestra di dialogo Pressure Calibration. Il parametro
Measured Pressure indica l'attuale lettura della pressione dello strumento.
Digitare l'attuale pressione atmosferica, in mbars, nel campo Calibration Pressure. Selezionare
Calibrate per fare in modo che lo strumento legga e visualizzi il valore Measured Pressure
utilizzando il valore di calibrazione impostato. Selezionare Quit per tornare alla normale modalità di
funzionamento.

6.2 Controllo della gamma di calibrazione
Durante la calibrazione del sensore in aria o in un gas di calibrazione, come descritto nella 
Calibrazione del sensore a pagina 40, la nuova corrente di calibrazione dovrebbe essere pari al
25% - 175% della corrente ideale (memorizzata nella memoria non volatile dello strumento per ogni
membrana). In caso contrario, sul display dello strumento appare il messaggio Err e il sistema non
esegue la calibrazione. Quando il sistema non esegue la calibrazione, è probabile che il sensore
necessiti di assistenza.
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Nota: Il controllo della gamma di calibrazione può essere attivato o disattivato usando il programma
WinLog97 (vedere Controllo della gamma di calibrazione del sensore a pagina 38). Si consiglia di lasciare la
funzione di controllo della gamma attivata. In particolari condizioni di misurazione potrebbe essere necessario
disattivare il controllo della gamma. Questo consentirà di calibrare il sensore entro una gamma di 0% - 999% della
corrente ideale. Contattare un rappresentante Hach Lange prima di disattivare la funzione di controllo della gamma.

6.3 Calibrazione del sensore
Il sensore viene calibrato in fabbrica. Tuttavia, è possibile ricalibrarlo sul posto, sia in occasione del
primo utilizzo sia dopo ogni cambio di membrana. In occasione della sostituzione della membrana,
attendere almeno trenta minuti prima di procedere con la calibrazione, per consentire alla membrana
di stabilizzarsi.
Per verificare la precisione della calibrazione, impostare l'analizzatore in modalità misurazione e
confrontare la concentrazione di gas visualizzata con il valore riportato nelle apposite tabelle
contenute nel manuale Tavole di calibrazione, fornito di serie.
La calibrazione viene memorizzata internamente e rimane valida per tutta la vita utile della
membrana del sensore. L'operazione di calibrazione andrà quindi ripetuta solo in occasione della
sostituzione della membrana..
Il sensore può essere tarato mediante utilizzo di un gas di calibrazione, direttamente in linea in un
campione liquido, o in aria. Il modo di calibrazione può essere selezionato utilizzando il programma
WinLog97 o direttamente dallo strumento (vedere Selezione del tipo di calibrazione a pagina 38 per
ulteriori informazioni).

6.3.1 Calibrazione in un gas di calibrazione
La calibrazione in gas di calibrazione è utilizzabile quando si dispone di un gas la cui concentrazione
è nota di O2 (in unità %). Per eseguire questo tipo di calibrazione, lo strumento deve essere
impostato in modalità In a Span Gas. Impostare la percentuale di gas nel campione usando il
programma WinLog97.
Accendere lo strumento, se necessario, e attendere che la misurazione visualizzata si stabilizzi.
Esporre il sensore al campione di gas di calibrazione la cui concentrazione di ossigeno sia nota.
Impostare la percentuale di gas nel campione usando il programma WinLog97 (vedere Impostazione
di un valore di gas di calibrazione a pagina 39).

1. Premere il pulsante CAL. È possibile che questo pulsante sia stato disattivato per impedire un
resettaggio accidentale dell'apparecchio (vedere Disabilitazione del pulsante CAL a pagina 38
per i dettagli).

2. Il messaggio [---] appare per pochi secondi.
3. Premere di nuovo CAL entro 3 secondi.
4. Appare la percentuale della corrente misurata rispetto a quella ideale.
5. Quando il valore si stabilizza, premere ancora CAL.

Se la nuova corrente di calibrazione è pari al 25% - 175% di quella ideale, lo strumento visualizza
la voce CAL e ritorna in modalità di misurazione. La calibrazione è completa, il sensore è
calibrato ed è possibile procedere con le misurazioni. Se la nuova corrente di calibrazione non
rientra nella gamma data, lo strumento visualizza Err e ritorna in modalità di misurazione. Il
sistema non esegue la calibrazione ed è probabile che il sensore necessiti di assistenza.

6.3.2 Calibrazione diretta
La procedura di calibrazione diretta può essere utilizzata per calibrare il sensore direttamente in
rapporto ad un campione liquido la cui concentrazione di ossigeno dissolto sia nota. Per eseguire
questo tipo di calibrazione, lo strumento deve essere impostato in modalità In line. Accendere lo
strumento, se necessario, e attendere che la misurazione visualizzata si stabilizzi. Quindi esporre il
sensore ad un campione liquido la cui concentrazione sia nota.

1. Premere il pulsante CAL. È possibile che questo pulsante sia stato disattivato per impedire un
resettaggio accidentale dell'apparecchio (vedere Disabilitazione del pulsante CAL a pagina 38
per i dettagli).

2. Il messaggio [---] appare per pochi secondi.
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3. Premere di nuovo CAL entro 3 secondi.
4. Il valore rilevato lampeggia sul display LCD, indicando la concentrazione di ossigeno del

campione di calibrazione.
5. Supponendo di conoscere il livello di gas contenuto nel campione, è possibile regolare il valore

visualizzato utilizzando i tasti Freccia verso l'alto/il basso.
6. Quando il valore visualizzato è pari alla concentrazione conosciuta, premere di nuovo CAL.
7. Lo strumento visualizza la voce CAL e ritorna in modalità di misurazione.

6.3.3 Calibrazione in aria (solo sensori di ossigeno)
I sensori di ossigeno possono essere calibrati in aria con precisione. Per eseguire questo tipo di
calibrazione, lo strumento deve essere impostato in modalità In air.
Per calibrare il sensore in aria, occorre estrarlo dal suo supporto o dalla cella di flusso e asciugare il
suo cappuccio protettivo (se presente).
I migliori risultati di calibrazione si ottengono con cappuccio di protezione (quello utilizzato per
proteggere il sensore durante il trasporto) installato. Versare alcune gocce di acqua nel cappuccio,
eliminare la quantità in eccesso quindi installare il cappuccio sul sensore mediante l'apposita flangia.
È consigliabile lasciare il cappuccio leggermente allentato, per evitare di comprimere l'aria al suo
interno. Il cappuccio e il sensore devono avere pressoché la stessa temperatura.
Accendere lo strumento, se necessario, e attendere che la misurazione visualizzata si stabilizzi.

1. Premere il pulsante CAL. È possibile che questo pulsante sia stato disattivato per impedire un
resettaggio accidentale dell'apparecchio (vedere Disabilitazione del pulsante CAL a pagina 38
per i dettagli).

2. Il messaggio [---] appare per pochi secondi.
3. Premere di nuovo CAL entro 3 secondi.
4. Appare la percentuale della corrente misurata rispetto a quella ideale.
5. Quando il valore si stabilizza, premere ancora CAL.

Se la nuova corrente di calibrazione è pari al 25% - 175% di quella ideale, lo strumento visualizza
la voce CAL e ritorna in modalità di misurazione. La calibrazione è completa, il sensore è
calibrato ed è possibile procedere con le misurazioni. Se la nuova corrente di calibrazione non
rientra nella gamma data, lo strumento visualizza Err e ritorna in modalità di misurazione. Il
sistema non esegue la calibrazione ed è probabile che il sensore necessiti di assistenza.

Sezione 7 Manutenzione

7.1 Strumento
Rivolgersi al proprio rappresentante locale Hach Lange qualora si verifichino dei problemi sullo
strumento.

Sezione 8 Risoluzione dei problemi
Se l'analizzatore non funziona correttamente (problemi di calibrazione, rilevamenti errati, ecc.) e non
si riesce a risolvere il problema nemmeno eseguendo un intervento di assistenza sul sensore,
provare ad utilizzare il menu Troubleshooting del programma WinLog97 per verificare che lo
strumento sia configurato in modo appropriato per il tipo di applicazione desiderata e funzioni
correttamente.
Per l'esecuzione dei test, lo strumento deve essere collegato al PC e predisposto in modalità di
misurazione.

Italiano   41



Table des matières
1 Spécifications à la page 42
2 Généralités à la page 43
3 Installation à la page 45
4 Interface utilisateur à la page 47

5 Paramétrage des options à la page 49
6 Étalonnage à la page 52
7 Entretien à la page 54
8 Recherche de panne à la page 54

Section 1 Spécifications
Les spécifications peuvent être modifiées sans préavis.
Le produit ne possède que les homologations mentionnées et les enregistrements, certificats et
déclarations officiellement fournis avec lui. L'utilisation de ce produit dans une application pour
laquelle il n'est pas autorisé n'est pas approuvée par le fabricant.

Spécification Détails

Alimentation
120 Vca 50/60 Hz (±10 %) (modèle 29122.A)

230 Vca 50/60 Hz (±10 %) (modèle 29122.B)

Catégorie de surtension II

Consommation électrique
11 VA (modèle 29122.A)

7 VA (modèle 29122.B)

Fusible
Puissance 250 mA (modèle 29122.A) à 25 AL 250 V 5 x 20 mm

Puissance 100 mA (modèle 29122.B) à 1 AL 250 V 5 x 20 mm

Température de fonctionnement (utilisation
en intérieur)

0 à 45 °C (32 à 113 °F) ; 95 % d'humidité relative, sans
condensation

Altitude De 0 à 2 000 m au-dessus du niveau de la mer

Niveau de pollution 2 

Dimensions (H x L x P) 70 mm x 140 mm x 190 mm

Poids 0.65 kg

Protection boîtier IP 20 

Matériau du boîtier ABS FR (V0)

Certifications Directives européennes : directive basse tension, directive CEM

Normes CEM : EN 61326-1 

Norme de sécurité : CEI/UL/CSA 61010- 1 

Type d'isolation entre primaire et secondaire : renforcée

1.1 Norme de fabrication
Le boîtier d'interface Orbisphere 29122 pour l'instrument 3650EX a été fabriqué en conformité avec
les directives CE suivantes :

• Directive relative à la compatibilité électromagnétique
• Directive basse tension

La boîte d'interface 29122 est entièrement conforme à toutes les exigences des normes en matière
de compatibilité électromagnétique EN 61326-1, d'appareils électriques de mesure, de régulation et
de laboratoire.
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Section 2 Généralités
En aucun cas le fabricant ne pourra être tenu responsable des dommages résultant d'une utilisation
incorrecte du produit ou du non-respect des instructions du manuel. Le constructeur se réserve le
droit d'apporter des modifications à ce manuel et aux produits décrits, à tout moment, sans
avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

2.1 Consignes de sécurité
Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégâts liés à une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant à ces dommages dans la
mesure où la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de l'équipement.
Veuillez lire l'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou la mise en fonctionnement
de cet appareil. Respectez toutes les déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de
cette procédure peut conduire à des blessures graves de l'opérateur ou à des dégâts sur le matériel.
Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas défaillante. N'utilisez ni n'installez
cet appareil d'une façon différente de celle décrite dans ce manuel.

2.2 Informations sur les risques d'utilisation
D A N G E R 

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraîne des blessures graves,
voire mortelles.

A V E R T I S S E M E N T 
Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des blessures
graves, voire mortelles.

A T T E N T I O N 
Indique une situation de danger potentiel qui peut entraîner des blessures mineures ou légères.

A V I S 
Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner l'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particulière.

2.3 Boîtier d'interface (modèle 29122)
A V E R T I S S E M E N T 

Risque d'explosion. Utilisez uniquement le boîtier d'interface 29122 dans la zone sûre et jamais dans la zone
explosive.

A V E R T I S S E M E N T 
Le boîtier d'interface doit être raccordé exclusivement à une prise d'alimentation raccordée à la terre.

A V E R T I S S E M E N T 
En conformité avec les normes de sécurité, il doit être possible de couper l'alimentation électrique du boîtier
d'interface à sa proximité immédiate.

A V E R T I S S E M E N T 
L'entretien du boîtier d'interface doit être effectué exclusivement par du personnel spécialisé et autorisé à
travailler sur l'équipement électrique, en conformité avec les réglementations locales appropriées.
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A V E R T I S S E M E N T 
Débranchez le boîtier d'interface de l'alimentation avant d'effectuer toute opération d'entretien (y compris le
remplacement des fusibles).

2.4 Etiquettes de mise en garde
Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur l’appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut être endommagé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur l'appareil renvoie à une instruction de mise en garde dans le manuel.

Ceci est le symbole d'alerte de sécurité. Respectez tous les messages de sécurité qui suivent ce
symbole afin d'éviter tout risque de blessure. S'ils sont apposés sur l'appareil, se référer au manuel
d'utilisation pour connaître le fonctionnement ou les informations de sécurité.

Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique et/ou d'électrocution.

Ce symbole indique la présence d'appareils sensibles aux décharges électrostatiques et indique
que des précautions doivent être prises afin d'éviter d'endommager l'équipement.

Ce symbole indique que l'élément marqué nécessite une connexion de protection à la terre. Si
l'appareil n'est pas fourni avec une mise à la terre sur un cordon, effectuez la mise à la terre de
protection sur la borne de conducteur de protection.

Ce symbole, apposé sur un produit, indique que l'instrument est raccordé au courant alternatif.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas être mis au rebut dans les réseaux
domestiques ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une
mise au rebut sans frais pour l'utilisateur.

Ce symbole, apposé sur les produits, indique que le produit contient des substances ou éléments
toxiques ou dangereux. Le numéro à l'intérieur du symbole indique la période d'utilisation en
années pour la protection de l'environnement.

Les produits marqués par ce symbole indiquent que le produit doit être utilisé uniquement dans la
zone sûre et jamais dans une zone explosive.

2.5 Présentation du produit
Le boîtier d'interface modèle 29122 est utilisé pour la communication série entre l'analyseur portatif
de gaz  ATEX 3650EX et un ordinateur. Le boîtier d'interface transforme les signaux numériques TTL
de l'instrument 3650EX en signaux compatibles RS-232 pour les ordinateurs. Le boîtier d'interface
alimente le 3650EX en électricité au lieu de la batterie au lithium intégrée du 3650EX.
Le boîtier d'interface doit être installé dans une zone sûre sans risque d'explosion.
Le boîtier d'interface permet à l'utilisateur d'utiliser le programme informatique client WinLog97, de
modifier certains paramètres du 3650EX et de télécharger les mesures enregistrées.

44   Français



Section 3 Installation

3.1 Instrument 3650Ex - Raccordement à l'ordinateur
A V E R T I S S E M E N T 

Risque d'explosion. Utilisez uniquement le boîtier d'interface 29122 dans la zone sûre et jamais dans la zone
explosive.

A V E R T I S S E M E N T 

Cette connexion doit être réalisée exclusivement au sein de la zone sûre.

A V E R T I S S E M E N T 
L'ordinateur destiné à être connecté au boîtier d'interface 29122 doit être conforme à la norme de produit
applicable à ce type d'équipement (par exemple, CEI 60950-1 ou CEI 62368-1 pour les équipements
informatiques).

Le boîtier d'interface fonctionne avec une alimentation de 115 Vca ou 230 Vca. Assurez-vous que la
tension est correcte avant le raccordement à l'alimentation. Une DEL d'alimentation verte s'allume
lorsque le boîtier est branché à la source d'alimentation.

Figure 1  Raccordement de l'instrument à l'ordinateur

1   Instrument modèle 3650EX 3   Boîtier d'interface modèle
29122 

5   Câble modèle 32538 

2   RS-232 LEMO-6 4   Câble modèle 32511 

Le boîtier d'interface modèle 29122 doit être utilisé pour connecter l'instrument 3650EX à un
ordinateur (PC), comme illustré dans la section Figure 1. Cet appareil convertit les signaux
numériques TTL de l'instrument en signaux compatibles RS-232.
Placez-le sur une surface plane et propre, à proximité de la source d'alimentation.

3.2 Alimentation
A V E R T I S S E M E N T 

Un câble d'alimentation peut être commandé avec l'instrument ; il doit être utilisé pour raccorder l'instrument à
l'alimentation. Si aucun câble d'alimentation n'a été commandé, veuillez contacter votre représentant Hach Lange
pour connaître les spécifications du câble. Les câbles d'alimentation aux caractéristiques inadéquates ne doivent
pas être utilisés.
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A V E R T I S S E M E N T 
Utilisez toujours un câble d'alimentation doté d'une connexion de protection à la terre (PE).

A T T E N T I O N 
Contrôlez l'étiquette de la tension requise sur le panneau arrière de l'instrument avant de le brancher
(100-240 Vca).

Deux câbles sont fournis avec le boîtier d'interface modèle 29122 :

• Un câble modèle 32511 pour la connexion entre le connecteur LEMO 6 de l'instrument 3650EX et
le boîtier d'interface.

• Un câble modèle 32538 pour la connexion entre le boîtier d'interface et l'ordinateur.

Les connexions doivent être effectuées comme indiqué dans la section Tableau 1.
Remarque : Lorsque le boîtier d'interface est raccordé à l'instrument 3650Ex, il sert également d'alimentation pour
l'instrument et déconnecte la source d'alimentation à batterie interne.

Connectez le câble d'alimentation fourni avec l'instrument à la prise située à l'arrière du boîtier
d'interface pour la connexion à courant alternatif (CA). Pour mettre l'instrument sous tension et hors
tension, appuyez sur l'interrupteur à bascule (à droite sur le diagramme) - « I » pour sous tension et
« O » pour hors tension. Voir la section Figure 2.
Si la fonction de l'appareil ne démarre pas lorsque l'appareil est activé, débranchez le câble
d'alimentation de la prise et effectuez un test. Si le câble fonctionne correctement, ouvrez la boîte à
fusibles à l'aide d'un tournevis plat. Voir la section Figure 3. Testez la continuité électrique des deux
fusibles à l'aide d'un ohmmètre. Si un ou deux fusibles sont grillés, procédez au remplacement :

• Remplacez le T0.25AL 250 V, 5 x 20 mm par 29122.A 120 Vca
• Remplacez le T0.1AL 250 V, 5 x 20 mm par 29122.B 230 Vca

Si le problème persiste, contactez l'assistance technique.

Figure 2  Interrupteur à bascule

Figure 3  Boîte à fusibles

Tableau 1  Connecteurs à broche

Connexion Pseudo signal RS232 Broche LEMO-6 

Données transmises (TTL-TXD) Broche 1 

Données reçues (TTL-RXD) Broche 2 

Absence d'utilisation Broche 3 

Absence d'utilisation Broche 4 

Entrée de tension externe (utilisée avec l'interface modèle 29122,
uniquement dans une zone sûre)

Broche 5 

Terre Broche 6 
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Boîtier d'interface vers instrument - Connecteur
femelle 9 broches

Boîtier d'interface vers ordinateur -
Connecteur mâle 9 broches

Broche 2 Données transmises TTL (TXD) Données transmises RS-232 (TXD)

Broche 3 Données reçues TTL (RXD) Données reçues RS-232 (RXD)

Broche 5 Alimentation électrique (V+) Terre

Broche 9 Terre Aucune utilisation

Les autres broches ne sont pas utilisées

Remarque : Si vous utilisez un adaptateur pour le raccordement à l'ordinateur, assurez-vous qu'il soit prévu à cet
effet et que ses neufs broches soient accessibles. Certains adaptateurs 25 broches vers 9 broches sont fournis
pour une utilisation particulière, par exemple pour les souris, et certaines broches peuvent ne pas être disponibles.

3.3 Entretien et réparations
Aucun des composants à l'intérieur du produit ne peut être entretenu ou réparé par l'utilisateur.
L'entretien ou la réparation doivent être effectués uniquement par du personnel autorisé. L'utilisation
de pièces non approuvées peut causer des blessures, des dégâts à l'instrument ou un
dysfonctionnement de l'équipement, annuler la garantie et pourrait compromettre l'intégrité électrique
ou la conformité CE de l'instrument. Si vous rencontrez des problèmes quant à l'installation, la mise
en service ou l'utilisation de l'instrument, veuillez contacter l'entreprise qui vous l'a vendu. Si cela
n'est pas possible ou si cette approche ne donne pas de résultats satisfaisants, veuillez contacter le
service clientèle du fabricant.

3.4 Installation du programme WinLog97 sur le PC
Pour installer le logiciel WinLog97 sur le PC, placez le CD fourni dans le lecteur de votre ordinateur
et lancez le programme SetUp. Suivez simplement les instructions données sur l'écran. Une fois
terminé, un nouveau groupe de programme Windows appelé Orbisphere est créé et contient le
logiciel ainsi que les fichiers d'aide.

Section 4 Interface utilisateur

4.1 Mémorisation et accès aux mesures à partir d'un ordinateur
Si vous avez réalisé des mesures que vous avez mémorisées dans l'instrument, vous pouvez les
transmettre au programme WinLog97 pour les afficher, les copier, les sauvegarder et les imprimer.
Voir également Paramétrage des options à la page 49 pour plus d'informations sur le programme
WinLog97.

4.1.1 Téléchargement des valeurs mémorisées
Pour télécharger les résultats mémorisés de l'instrument vers l'ordinateur, choisissez la commande
de Chargement échantillons des données dans le menu Acquisition.
La fenêtre Chargement échantillons présente un affichage des mesures mémorisées à partir de
l'instrument. La fenêtre affiche cinq colonnes de données:

• Échantillon (numéro de séquence de l'échantillon)
• Gaz (concentration du gaz mesuré)
• Date (date de la mesure)
• Heure (heure de la mesure)
• Description de l'échantillon
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Les descriptions peuvent être modifiées pour vos applications en suivant les procédures décrites ci-
dessous.

4.1.2 Modification des descriptions de point d'échantillonnage
Pour vous aider à identifier les emplacements des différents points d'échantillonnage qui sont
mémorisés par l'instrument, vous pouvez choisir la commande Description échantillons dans le
menu Acquisition pour afficher la boîte de dialogue.
Les valeurs de mesure à placer aux emplacements 0 à 499 (identifiés comme Text 0, Text 1, etc.)
peuvent être décrites selon vos besoins. Effectuez un double clic sur un emplacement en particulier
(ou cliquez sur Modifier), puis saisissez une description dans la case. Choisissez OK lorsque vous
avez terminé de saisir la description.
Lorsque vous Fermez cette boîte, vos modifications seront sauvegardées et s'afficheront dans la
colonne Description de l'échantillon pour la prochaine liste téléchargée. Ces descriptions peuvent
être à nouveau modifiées en fonction de vos besoins.

4.1.3 Copie de valeurs
Pour copier les résultats dans le presse-papier Windows afin de coller les données dans une feuille
de calcul, un traitement de texte ou un autre programme Windows acceptant les informations en
texte tabulé, choisissez la commande Presse-papier dans le menu Transfert.
4.1.4 Sauvegarde de valeurs
Pour sauvegarder cette liste de mesures dans un fichier texte (.txt), pouvant être rappelé par le
programme WinLog97 ou importé comme fichier dans d'autres programmes Windows, choisissez la
commande Enregistrer sous dans le menu Fichier. Une boîte de dialogue s'affiche avec un espace
pour saisir un nom de huit caractères (le programme ajoute automatiquement le suffixe .txt à ces
fichiers). Si vous avez sauvegardé des fichiers précédents, une liste grisée de ces noms s'affiche
également. Typique des programmes Windows, les cases Dossiers et Lecteurs peuvent être
utilisées pour rechercher d'autres emplacement de stockage. Vous pouvez aussi saisir vous-même
le lecteur et le dossier lors de la sauvegarde du fichier.

4.1.5 Impression de valeurs
Pour placer cette liste de mesure au format tabulé et l'envoyer à l'imprimante Windows, choisissez la
commande Imprimer dans le menu Fichier. Le programme vous demande de saisir des
informations de Titre et d'Auteur. Veuillez noter que la Date est fixée par votre système
d'exploitation. La liste imprimée comprendra ces informations sur chaque page.

4.1.6 Effacement des valeurs mémorisées
Pour effacer toutes les valeurs mémorisées dans l'instrument à l'aide du programme WinLog97,
choisissez la commande Effacement échantillons les données dans le menu Acquisition. Cette
action effacera la mémoire de stockage de l'instrument et un d'avertissement apparaît d'abord.
Choisissez OK pour passer à la boîte de dialogue suivante pour confirmer l'action d'effacement.
Choisissez Effacement pour lancer l'opération d'effacement de la mémoire. Un message,
Réinitialisation terminée s'affiche dans cette case lorsque la tâche est terminée.
Remarque : Vous pouvez effectuer la même chose de manière passive en laissant simplement l'analyseur écraser
le jeu des valeurs mémorisées avec de nouvelles valeurs.

4.2 Surveillance des mesures en temps réel
Vous pouvez analyser un point d'échantillonnage en particulier à l'aide du menu Mesure du
programme WinLog97. Pour utiliser le graphique de surveillance, l'instrument doit être relié à
l'ordinateur. Choisissez Surveillance dans le menu du WinLog97 pour afficher un graphique.
Le graphique de surveillance affiche la concentration de gaz (en bleu), la température (en rouge) et
la pression (en vert) au cours de la mesure de l'échantillon par l'instrument. Le graphique est mis à
jour directement à partir des mesures de l'instrument, à une fréquence déterminée par l'échelle de
temps définie dans la case BASE DE TEMPS en bas droite du graphique.
Cliquez sur les flèches haut/bas associées à BASE DE TEMPS pour modifier l'échelle de temps des
différentes divisions du graphique. Chaque division le long de la ligne de base (1, 2, ...10) peut
représenter de 30 secondes à 2½ heures, fournissant l'affichage en continu de 5 à 25 heures
d'échantillonnage. La fréquence de mise à jour du graphique est déterminée par l'échelle de temps
sélectionnée.
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Base de temps Fréquence de mise à jour* Echantillons maximum
(10 divisions)

30 secondes/division 5 secondes/échantillon 60 

1 minute/division 5 secondes/échantillon 120 

10 minutes/division 5 secondes/échantillon 1 200 

30 minutes/division 9 secondes/échantillon 2 000 

1 heure/division 18 secondes/échantillon 2 000 

2,5 heures/division 45 secondes/échantillon 2 000 

*Cette fréquence de mise à jour du graphique est indépendante de la fréquence d'acquisition (voir la section 
Acquisition automatique des données - réglage des intervalles d'échantillonnage à la page 50).

Cliquez sur la case Continu en bas à droite pour activer ou désactiver le graphique continu. Lorsque
cette case est cochée, le graphique défile de manière continue après avoir atteint 10 divisions et les
échantillons plus anciens disparaissent à gauche du graphique. Lorsque la case Continu n'est pas
cochée, le graphique cesse d'afficher de nouveaux résultats après avoir atteint 10 divisions et toutes
les mesures suivantes sont perdues.
Cliquez sur les flèches haut/bas correspondant à chaque variable de mesure (GAZ,
TEMPERATURE et PRESSION) à droite du graphique pour modifier l'échelle de cette valeur sur le
graphique. L'affichage de chaque variable de mesure peut être activé ou désactivé en choisissant le
bouton activé ou désactivé à droite du graphique.
Si vos mesures ne s'affichent pas correctement, essayez d'utiliser une échelle de valeurs ou une
base de temps plus élevées ou plus basses que celles affichées. Réglez ces facteurs d'échelle
avant de lancer l'opération de surveillance. Un affichage continu du gaz, de la température et de la
pression du dernier échantillon est également affiché en bas à droite du graphique.
Utilisez les boutons en bas du graphique pour contrôler la surveillance en temps réel. Choisissez
Lancer pour effacer le graphique et lancer l'affichage de la surveillance en temps réel, Arrêt pour
arrêter la surveillance en temps réel et Copier pour copier les données du graphique sous forme de
texte dans le presse-papier Windows. Ces informations peuvent être collées à partir du presse-
papier dans n'importe quelle application Windows, comme une feuille de calcul ou un traitement de
texte. Enfin, choisissez Fermer pour fermer la fenêtre de surveillance.

Section 5 Paramétrage des options
Le logiciel WinLog97 fait partie intégrante de l'analyseur. Fonctionnant sous Microsoft Windows®, il
vous permet de créer une liste et d'analyser jusqu'à 500 valeurs de mesure mémorisées. Le
programme inclut également une fonction de surveillance spéciale qui transforme votre ordinateur en
enregistreur de graphique et permet d'effectuer un test matériel pour garantir que le système est en
ordre de marche.

5.1 Bases du menu principal

Lorsque vous lancez le programme, celui-ci
affiche le menu principal, qui s'agrandit
automatiquement à l'ouverture :

• Fichier sert à la gestion typique des fichiers Windows.
• Le menu Enregistreur vous permet de télécharger les valeurs de mesure à partir de l'instrument,

de modifier la liste des échantillons qui peuvent être utilisés pour identifier les emplacements du
point d'échantillonnage ou d'effacer les valeurs mémorisées de l'instrument.
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• Exportation place vos informations dans le presse-papier Windows afin de pouvoir les coller
directement dans d'autres programmes Windows. Ceci est particulièrement utile lors du travail
avec des logiciels à feuilles de calcul, mais les informations peuvent également être collées dans
des logiciels de traitement de texte.

• Le menu Surveillance créé un graphique continu des mesures en temps réel (voir la section 
Surveillance des mesures en temps réel à la page 48). Ces valeurs peuvent également être
enregistrées dans le presse-papier Windows.

• Le menu Configuration vous permet de voir la configuration de votre système pour votre
application. Vous pouvez modifier le port COM de l'ordinateur, la membrane du capteur, la
fréquence d'acquisition automatique des données ou le mode d'étalonnage du capteur. Vous
pouvez aussi verrouiller le bouton CAL de l'instrument ou saisir le pourcentage de gaz
d'étalonnage pour l'étalonnage avec gaz.

• Le menu Dépannage inclut une série de tests, donne accès au réglage de l'horloge et permet
d'exécuter une routine d'étalonnage de la pression barométrique.

• Le menu Aide donne accès au fichier d'aide et permet l'identification du programme WinLog97.

5.2 Instrument - Raccordement à l'ordinateur
Pour le raccordement matériel de l'instrument à un ordinateur, voir la section Figure 1 à la page 45.
Le menu Configuration, Port série vous permet de choisir l'un des quatre ports de communication
série.
En général, COM1 est utilisé pour brancher une souris et il est donc conseillé d'essayer d'abord
COM2. Il est possible qu'un programme SetUp à part fourni avec votre ordinateur soit nécessaire
pour activer ce port. Cliquez sur OK pour activer le port sélectionné. Si le port que vous avez
sélectionné ici est approprié, le programme WinLog97 retourne au menu principal. Dans le cas
contraire, un message ERREURS RS232 vous indique qu'un autre port doit être choisi.

5.3 Vérification de la configuration de l'instrument
Pour vérifier si l'analyseur est paramétré correctement, choisissez la commande Configuration,
Résumé configuration.
Vous pouvez modifier un grand nombre de ces paramètres à l'aide du logiciel WinLog97. Les
paramètres modifiables et les informations concernant ces paramètres sont indiqués dans la section
suivante Configuration de l'instrument. Toutefois, si vous voyez sur l'écran des éléments
inattendus que vous ne pouvez pas modifier, contactez votre représentant Hach Lange.

5.4 Configuration de l'instrument
L'analyseur peut être facilement configuré pour votre application à l'aide des commandes suivantes
dans le menu Configuration. L'instrument doit être raccordé à votre ordinateur pour pouvoir modifier
sa configuration.

5.4.1 Acquisition automatique des données - réglage des intervalles d'échantillonna-
ge

L'instrument peut fonctionner en tant qu'appareil d'acquisition de données autonome, enregistrant
automatiquement les mesures du gaz avec la date et l'heure et mémorisant jusqu'à 500 valeurs. Le
menu Configuration, Fréquence d'échantillonnage du programme WinLog97 vous permet de
sélectionner les intervalles de temps (fréquence d'acquisition) pour cette capacité de stockage.
Utilisez la barre de défilement pour afficher et sélectionner la fréquence d'échantillonnage, de
15 secondes à 1 heure. La fréquence sélectionnée est affichée dans la fenêtre Fréquence
d'acquisition. Cliquez sur OK pour sauvegarder cette fréquence. Une fois que votre choix est fait,
l'instrument peut être utilisé indépendamment du programme WinLog97 pour l'acquisition des
données.
Remarque : La fréquence d'acquisition définie à l'aide de ce menu est indépendante de la fréquence de mise à
jour du graphique de surveillance décrite à la section Surveillance des mesures en temps réel à la page 48. Le
menu de fréquence d'échantillonnage s'applique uniquement à l'acquisition automatique des données, tandis que la
fréquence de mise à jour du graphique est utilisée uniquement pour l'affichage en temps réel des résultats à l'aide
du graphique de surveillance.
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5.4.2 Sélection de la membrane
Il peut être nécessaire d'utiliser un type de membrane différent en fonction des applications.
Naturellement, tout changement de membrane nécessite un nouvel étalonnage (voir Étalonnage du
capteur à la page 53). Vous devez également tenir compte des modifications des débits et des
temps de réponse nécessaires qui sont spécifiés dans le Manuel des capteurs.
Pour reconfigurer l'analyseur, choisissez Configuration, Membrane pour afficher la fenêtre
indiquant les modèles de membrane disponibles. Choisissez OK lorsque la membrane désirée est
sélectionnée.

5.4.3 Sélection du type d'étalonnage

5.4.3.1 Sélection à partir du PC
Vous pouvez utiliser la commande Configuration, Mode d'étalonnage pour sélectionner comment
le capteur doit être étalonné.
Remarque : Seuls les modes d'étalonnage applicables à votre capteur peuvent être sélectionnés. Les autres
seront en grisé.

Choisissez Dans l'air pour permettre l'étalonnage du capteur dans l'air. Choisissez Liquide pour
étalonner le capteur directement dans la ligne d'échantillonnage, dans un échantillon ayant une
teneur en gaz connue. Pour l'étalonnage des modèles d'instruments qui mesurent des échantillons
gazeux, vous pouvez sélectionner Gaz d'étalonnage. Choisissez OK lorsque le mode désiré est
sélectionné.

5.4.3.2 Sélection à partir de l'instrument

1. Arrêtez l'instrument
2. Remettez en marche l'instrument en tenant enfoncé le bouton CAL et appuyez ensuite sur le

bouton ALIMENTATION en tenant toujours enfoncé le bouton CAL
3. L'écran de l'instrument affiche SPA pour l'étalonnage avec un gaz, LI pour l'étalonnage en ligne

ou Air pour l'étalonnage dans l'air
4. Utilisez les boutons haut/bas pour modifier le mode désiré
5. Appuyez sur le bouton STO pour définir le mode sélectionné. L'instrument affiche Sto pendant

quelques secondes, puis revient en mode de mesure

5.4.4 Verrouillage du bouton CAL de l'instrument
Vous pouvez utiliser le menu Configuration, État touche CAL pour éviter un nouvel étalonnage
accidentel du capteur à partir du clavier de l'instrument.
Choisissez Désactivé pour verrouiller le bouton CAL du clavier. Pour déverrouiller cette fonction,
choisissez Activé. Choisissez OK lorsque le mode désiré est sélectionné.

5.4.5 Vérification de la plage d'étalonnage du capteur
Lorsque l'étalonnage est effectué pour les modes d'étalonnage Dans l'air et Dans un gaz
d'étalonnage, le courant de mesure du capteur est comparé à un courant idéal pour la membrane
sélectionnée afin de déterminer si l'étalonnage peut être achevé. Vous pouvez utiliser le menu
Configuration, Etat du Test de Plage d'Etalonnage pour activer ou désactiver la vérification de la
plage d'étalonnage du capteur dans l'instrument.
Choisissez Désactivé pour étalonner sans vérifier la valeur du courant de mesure dans une plage
comprise entre 0 % et 999 % du courant idéal.
Si le réglage est Activé, lors de l'étalonnage le courant de mesure doit être compris entre 25 % et
175 % du courant idéal. Si la valeur est hors de ces limites, l'étalonnage échoue et l'écran LCD de
l'instrument affiche Err. Choisissez OK lorsque le mode désiré est sélectionné.
Remarque : Il est conseillé de laisser la vérification de la plage activée. Dans les situations de mesure spéciales, il
peut être nécessaire de désactiver la vérification de la plage. Toutefois, veuillez contacter votre représentant Hach
Lange pour plus de détails avant de désactiver cette fonction.

5.4.6 Saisie d'une valeur de gaz d'étalonnage
Lors de l'étalonnage du capteur dans un gaz d'étalonnage, utilisez le menu Configuration,
Concentration Gaz d'Etalonnage pour saisir la concentration du gaz à mesurer dans le gaz
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d'étalonnage. Saisissez le pourcentage de mesure de gaz dans le gaz d'étalonnage (par ex.
10.00%), puis choisissez OK.

5.4.7 Double utilisation (modèle 3650/113 uniquement)

5.4.7.1 Modification à partir du PC
Utilisez le menu Configuration, Utilisation cobinée pour modifier la phase de mesure (dissout ou
gazeux) pour le modèle d'analyseur 3650/113 à double utilisation. Choisissez ppm (dissout) pour
régler l'instrument pour la mesure dissoute dans les liquides ou % (gazeuse) pour régler l'instrument
sur la mesure de phase gazeuse.

5.4.7.2 Modification à partir de l'instrument

1. Arrêtez l'instrument
2. Remettez en marche l'instrument en tenant enfoncé le bouton bas et appuyez ensuite sur le

bouton ALIMENTATION en tenant toujours enfoncé le bouton bas
3. L'instrument affiche d'abord USE suivi de dIS pour la mesure de phase dissoute dans les liquides

ou gAS pour la mesure de phase gazeuse
4. Utilisez les boutons haut/bas pour modifier le mode désiré
5. Appuyez sur le bouton STO pour définir le mode sélectionné. L'instrument affiche Sto pendant

quelques secondes, puis revient en mode de mesure

Section 6 Étalonnage

6.1 Étalonnage de la pression
Puisque l'instrument est scellé contre l'humidité, vous devez ouvrir la soupape de sûreté du capteur
de pression barométrique au-dessus de l'instrument pour permettre à l'instrument d'atteindre
l'équilibre de la pression atmosphérique et de prendre des mesures de pression barométrique
précises. Ceci doit être effectué à chaque étalonnage. Pour ouvrir la soupape de sûreté, tenez
enfoncé pendant cinq secondes, puis relâchez-le.
Si vous avez accès à un baromètre de précision, vous pouvez choisir d'étalonner le capteur de
pression barométrique interne de l'instrument. Cette opération peut être effectuée avec le logiciel
WinLog97. Choisissez Dépannage, Étalonnage pression et un message d'information vous avertira
que l'étalonnage actuel de la pression de l'instrument sera perdu.
Choisissez OK pour continuer. La procédure d'étalonnage affiche ensuite une boîte de dialogue
Étalonnage pression. La valeur Pression mesurée affiche la lecture de pression actuelle de
l'instrument.
Saisissez la pression atmosphérique actuelle en mbars dans la case Pression d'étalonnage.
Choisissez Étalonner pour indiquer à l'instrument de lire et d'afficher la Pression mesurée à l'aide
de cette valeur d'étalonnage. Choisissez Quitter lorsque vous êtes satisfait de l'étalonnage de
pression pour retourner au fonctionnement normal.

6.2 Vérification de la plage d'étalonnage
Lors de l'étalonnage du capteur dans l'air ou dans un gaz d'étalonnage (comme illustré dans la
section Étalonnage du capteur à la page 53), le nouveau courant d'étalonnage doit être compris
entre 25 % à 175 % du courant idéal (qui est stocké dans la mémoire non-volatile de l'instrument
pour chaque membrane). Si ce n'est pas le cas, l'instrument affiche Err sur l'écran LCD et le système
ne s'étalonne pas. Lorsque le système ne s'étalonne pas, il est probable que le capteur ait besoin
d'une réparation.
Remarque : Cette vérification de plage d'étalonnage peut être activée ou désactivée à l'aide du logiciel
WinLog97 (voir Vérification de la plage d'étalonnage du capteur à la page 51). Il est conseillé de laisser cette
fonction de vérification activée. Dans les situations de mesure spéciales, il peut être nécessaire de désactiver la
vérification de la plage. Cela permet un étalonnage compris entre 0 % et 999 % du courant idéal. Veuillez contacter
votre représentant Hach Lange avant de désactiver cette fonction de vérification de la plage.
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6.3 Étalonnage du capteur
Le capteur est livré pré-étalonné. Toutefois, il doit être étalonné à nouveau sur place lorsqu'il est
utilisé pour la première fois et après chaque remplacement de membrane. Si vous venez de
remplacer la membrane, laissez lui au moins une demie heure pour qu'elle se positionne avant de
tenter un étalonnage.
Si vous souhaitez vérifier la précision de l'étalonnage, remettez l'analyseur en mode de mesure et
comparez votre concentration de gaz affichée avec la valeur des tableaux appropriés se trouvant
dans le livret des tableaux de calcul fourni.
Votre étalonnage est stockée en interne et il est valable pour la durée de vie de la membrane du
capteur. Il n'est donc pas nécessaire de répéter l'étalonnage jusqu'au prochain remplacement de
membrane.
Le capteur peut être étalonné en utilisant un gaz d'étalonnage ou directement en ligne dans un
échantillon liquide, ou dans l'air. Le mode d'étalonnage peut être sélectionné à l'aide du logiciel
WinLog97 ou directement sur l'instrument (voir Sélection du type d'étalonnage à la page 51 pour plus
de détails).

6.3.1 Étalonnage dans un gaz d'étalonnage
La procédure d'étalonnage dans un gaz d'étalonnage peut être utilisée si vous avez une alimentation
en gaz ayant une concentration d'O2 connue (en %). Pour effectuer ce type d'étalonnage,
l'instrument doit être réglé pour l'étalonnage dans un gaz d'étalonnage. Le logiciel WinLog97 doit
aussi être utilisé dans cette procédure.
Mettez l'instrument en marche si nécessaire et patientez une minute environ pour que la mesure
affichée se stabilise. Exposez ensuite le capteur à un échantillon de gaz d'étalonnage ayant une
concentration en oxygène connue. Saisissez le pourcentage de gaz dans le gaz d'étalonnage à l'aide
du logiciel WinLog97 (voir Saisie d'une valeur de gaz d'étalonnage à la page 51).

1. Appuyez sur le bouton CAL. Souvenez-vous que ce bouton peut avoir été verrouillé afin d'éviter
toute réinitialisation accidentelle (voir Verrouillage du bouton CAL de l'instrument à la page 51
pour plus de détails).

2. Un court message d'effacement [---] s'affiche.
3. Appuyez à nouveau sur CAL dans un délai de 3 secondes.
4. Le pourcentage du courant mesuré par rapport à celui idéal est affiché.
5. Lorsque la mesure est stable, appuyez à nouveau sur CAL.

Si le nouveau courant d'étalonnage est compris entre 25 % et 175 % du courant idéal,
l'instrument affiche CAL et revient en mode de mesure. L'étalonnage est maintenant terminé. Le
capteur est étalonné et vous pouvez continuer vos mesures. Si le nouveau courant d'étalonnage
n'est pas compris dans cette plage, l'instrument affiche Err et revient en mode de mesure. Le
système ne s'étalonne pas et il est probable que le capteur ait besoin d'une réparation.

6.3.2 Étalonnage en ligne
La procédure d'étalonnage en ligne peut être utilisée pour étalonner le capteur directement en ligne
avec un échantillon liquide ayant une concentration en oxygène connue. Pour effectuer ce type
d'étalonnage, l'instrument doit être réglé pour l'étalonnage en ligne. Mettez l'instrument en marche si
nécessaire et patientez une minute environ pour que la mesure affichée se stabilise. Exposez le
capteur à un échantillon liquide ayant une concentration en gaz connue.

1. Appuyez sur le bouton CAL. Souvenez-vous que ce bouton peut avoir été verrouillé afin d'éviter
toute réinitialisation accidentelle (voir Verrouillage du bouton CAL de l'instrument à la page 51
pour plus de détails).

2. Un court message d'effacement [---] s'affiche.
3. Appuyez à nouveau sur CAL dans un délai de 3 secondes.
4. Une mesure clignote sur l'écran LCD indiquant la concentration en oxygène de l'échantillon

d'étalonnage.
5. En supposant que vous connaissiez la valeur de la teneur en gaz, vous pouvez ajuster la valeur

affichée avec les touches fléchées haut/bas.
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6. Lorsque la mesure est ajustée à la concentration connue, appuyez à nouveau sur CAL.
7. L'instrument affiche CAL et revient au mode de mesure.

6.3.3 Étalonnage dans l'air (capteurs d'oxygène uniquement)
Le capteur d'oxygène peut être étalonné précisément dans l'air. Pour effectuer ce type d'étalonnage,
l'instrument doit être réglé pour l'étalonnage dans l'air.
Pour étalonner le capteur dans l'air, vous devez l'extraire de son support ou de la chambre de
circulation et sécher la grille de protection du capteur (le cas échéant).
L'étalonnage est plus efficace en utilisant le capuchon de stockage qui protégeait le capteur pendant
l'expédition. Placez plusieurs gouttes d'eau du robinet dans le capuchon, secouez-le pour éliminer
l'excédent, puis fixez-le au capteur à l'aide de son collier. Il est recommandé de laisser le capuchon
légèrement desserré pour éviter de comprimer l'air à l'intérieur. Le capuchon et le capteur doivent
être approximativement à la même température.
Mettez l'instrument en marche si nécessaire et patientez une minute environ pour que la mesure
affichée se stabilise.

1. Appuyez sur le bouton CAL. Souvenez-vous que ce bouton peut avoir été verrouillé afin d'éviter
toute réinitialisation accidentelle (voir Verrouillage du bouton CAL de l'instrument à la page 51
pour plus de détails).

2. Un court message d'effacement [---] s'affiche.
3. Appuyez à nouveau sur CAL dans un délai de 3 secondes.
4. Le pourcentage du courant mesuré par rapport à celui idéal est affiché.
5. Lorsque la mesure est stable, appuyez à nouveau sur CAL.

Si le nouveau courant d'étalonnage est compris entre 25 % et 175 % du courant idéal,
l'instrument affiche CAL et revient en mode de mesure. L'étalonnage est maintenant terminé. Le
capteur est étalonné et vous pouvez continuer vos mesures. Si le nouveau courant d'étalonnage
n'est pas compris dans cette plage, l'instrument affiche Err et revient en mode de mesure. Le
système ne s'étalonne pas et il est probable que le capteur ait besoin d'une réparation.

Section 7 Entretien

7.1 Instrument
En cas de problème avec l'instrument, veuillez contacter votre représentant de service local Hach
Lange.

Section 8 Recherche de panne
Si vos analyseur se comporte de façon étrange (échec de l'étalonnage, valeurs de mesure
inappropriées, etc.) et que vous avez tenté de rectifier le problème en réparant le capteur, mais en
vain, utilisez le menu Dépannage du programme PC WinLog97 pour vérifier si l'instrument est
configuré correctement pour votre application et s'il est en bon état de marche.
L'instrument doit être raccordé à votre ordinateur et placé en mode de mesure afin d'effectuer ces
tests.
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Secção 1 Especificações
As especificações podem ser alteradas sem aviso prévio.
O produto tem apenas as aprovações listadas e os registos, certificados e declarações oficialmente
fornecidos com o produto. A utilização deste produto numa aplicação para a qual não é permitido
não é aprovada pelo fabricante.

Especificação Detalhes

Fonte de alimentação
120 V CA 50/60 Hz (±10%) (Modelo 29122.A)

230 V CA 50/60 Hz (±10%) (Modelo 29122.B)

Categoria de sobrevoltagem II

Consumo de potência
11VA (Modelo 29122.A)

7VA (Modelo 29122.B)

Fusível

Classificação de 250 mA (Modelo 29122.A) a 25 AL 250 V
5 x 20 mm

Classificação de 100 mA (Modelo 29122.B) a 1 AL 250 V
5 x 20 mm

Temperatura de funcionamento (utilização
no interior)

0 °C a 45 °C (32 °F a 113 °F); 95% de humidade relativa, sem
condensação

Altitude Entre 0 m e 2000 m acima do nível do mar

Nível de poluição 2 

Dimensões (A x L x P) 70 mm x 140 mm x 190 mm

Peso 0,65 kg

Protecção do invólucro IP20 

Material do invólucro ABS FR (V0)

Certificações Diretiva Europeia: Diretiva sobre Baixa Tensão, Diretiva CEM

Normas CEM: EN 61326-1 

Norma de segurança: IEC/UL/CSA 61010-1 

Tipo de isolamento entre primário e secundário: reforçado

1.1 Padrão de fabrico
A caixa de interface Orbisphere 29122 para o equipamento 3650EX foi concebida em conformidade
com as seguintes Diretivas CE:

• Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética
• Diretiva sobre Baixa Tensão

A caixa de interface 29122 está em total conformidade com todos os requisitos das normas de
compatibilidade eletromagnética EN 61326-1, de equipamentos elétricos de medição, controlo e
utilização laboratorial.
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Secção 2 Informação geral
Em caso algum o fabricante será responsável por danos resultantes de qualquer utilização
inadequada do produto ou do incumprimento das instruções deste manual. O fabricante reserva-se o
direito de, a qualquer altura, efetuar alterações neste manual ou no produto nele descrito, sem
necessidade, ou obrigação, de o comunicar. As edições revistas encontram-se disponíveis no
website do fabricante.

2.1 Informações de segurança
O fabricante não é responsável por quaisquer danos resultantes da aplicação incorrecta ou
utilização indevida deste produto, incluindo, mas não limitado a, danos directos, incidentais e
consequenciais, não se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicável. O utilizador é o
único responsável pela identificação de riscos de aplicação críticos e pela instalação de mecanismos
adequados para a protecção dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.
Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dê atenção a
todos os avisos relativos a perigos e precauções. A não leitura destas instruções pode resultar em
lesões graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.
Certifique-se de que a protecção oferecida por este equipamento não é comprometida. Não o utilize
ou instale senão da forma especificada neste manual.

2.2 Uso da informação de perigo
P E R I G O 

Indica uma situação de perigo potencial ou eminente que, se não for evitada, resultará em morte ou lesões
graves.

A D V E R T Ê N C I A 
Indica uma situação de perigo potencial ou eminente que, se não for evitada, poderá resultar em morte ou lesões
graves.

A V I S O 
Indica uma situação de perigo potencial, que pode resultar em lesões ligeiras a moderadas.

A T E N Ç Ã O 
Indica uma situação que, se não for evitada, pode causar danos no equipamento. Informação que requer ênfase
especial.

2.3 Caixa de interface (modelo 29122)
A D V E R T Ê N C I A 

Perigo de explosão. Utilize a Caixa de Interface 29122 apenas na área segura e nunca na área explosiva.

A D V E R T Ê N C I A 
A caixa de interface só deve ser ligada a uma tomada de corrente eléctrica com ligação à terra.

A D V E R T Ê N C I A 
Em conformidade com as normas de segurança, deverá ser possível desligar a fonte de alimentação externa da
caixa de interface nas suas proximidades.

A D V E R T Ê N C I A 
Qualquer manutenção da caixa de interface deverá ser realizada exclusivamente por pessoal especializado e
autorizado para trabalhar em equipamentos eléctricos em conformidade com os regulamentos locais relevantes.

A D V E R T Ê N C I A 
Desligue a caixa de interface da fonte de alimentação antes de realizar qualquer tipo de manutenção (incluindo
mudança de fusíveis).
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2.4 Etiquetas de precaução
Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua não observação pode resultar em lesões
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um símbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaução.

Este é o símbolo de alerta de segurança. Observe todas as mensagens de segurança que seguem
este símbolo para evitar potenciais lesões. Caso se encontre no equipamento, consulte o manual
de instruções para obter informações de operação ou segurança.

Este símbolo indica que existe um risco de choque eléctrico e/ou electrocussão.

Este símbolo indica a presença de dispositivos sensíveis a descargas electrostáticas (DEE) e
indica que é necessário ter cuidado para evitar danos no equipamento.

Este símbolo indica que o item seleccionado requer uma ligação à terra com protecção. Se o
equipamento não for fornecido com uma ligação à terra, efectue uma ligação à terra com protecção
ao terminal do condutor com protecção.

Este símbolo, quando presente num produto, indica que o instrumento está ligado a corrente
alterna.

O equipamento eléctrico marcado com este símbolo não pode ser eliminado nos sistemas
europeus de recolha de lixo doméstico e público. Devolva os equipamentos antigos ou próximos do
final da sua vida útil ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o
utilizador.

Os produtos marcados com este símbolo indicam que o produto contém substâncias ou elementos
tóxicos ou perigosos. O número no interior do símbolo indica o período de uso da protecção
ambiental em anos.

Este símbolo assinalado num produto indica que o mesmo só poderá se utilizado numa área
segura e nunca na área explosiva.

2.5 Descrição geral do produto
A caixa de interface modelo 29122 é utilizada para a comunicação em série entre o analisador de
gases portátil ATEX 3650EX e um computador. A caixa de interface altera os sinais digitais TTL do
equipamento 3650EX para sinais compatíveis com RS-232 para computadores. A caixa de interface
fornece eletricidade ao 3650EX em vez da bateria de lítio integrada do 3650EX.
A caixa de interface tem de ser instalada numa área segura sem risco de explosão.
A caixa de interface permite ao utilizador operar o programa do cliente WinLog97 para PC, alterar
algumas definições do 3650EX e transferir as medições gravadas.

Secção 3 Instalação

3.1 Dispositivo 3650Ex - Ligação ao PC
A D V E R T Ê N C I A 

Perigo de explosão. Utilize a Caixa de Interface 29122 apenas na área segura e nunca na área explosiva.
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A D V E R T Ê N C I A 

Esta ligação deve ser exclusivamente realizada dentro de uma área segura.

A D V E R T Ê N C I A 
O PC destinado à ligação à caixa de interface 29122 tem de estar em conformidade com a norma do produto
relevante para esse equipamento (por exemplo, IEC 60950-1 ou IEC 62368-1 para equipamento de TI).

A caixa de interface funciona a partir de alimentação de 115 VCA ou 230 VCA. Certifique-se de que
a alimentação é a correcta antes de ligar a uma fonte de alimentação. Um LED verde de
alimentação é iluminado quando a caixa é ligada à fonte de alimentação.

Figura 1  Ligação do dispositivo ao PC

1   Dispositivo modelo 3650EX 3   Caixa de interface modelo
29122 

5   Cabo modelo 32538 

2   RS-232 LEMO-6 4   Cabo modelo 32511 

O modelo 29122 da caixa de interface deve ser usado para ligar o dispositivo 3650EX a um
computador pessoal (PC), como ilustrado em Figura 1. Esta unidade converte sinais digitais TTL do
dispositivo para sinais compatíveis com RS-232 .
Coloque-a numa superfície plana e limpa, com um acesso conveniente à fonte de alimentação.

3.2 Fonte de alimentação
A D V E R T Ê N C I A 

É possível encomendar um cabo de alimentação com o equipamento. Este cabo tem de ser utilizado para ligar o
equipamento à fonte de alimentação. Se não tiver sido encomendado nenhum cabo de alimentação, contacte o
seu representante da Hach Lange para obter as especificações dos cabos. Não devem ser utilizados cabos de
alimentação com dimensões inadequadas.

A D V E R T Ê N C I A 
Utilize sempre um cabo de alimentação com uma ligação à terra de proteção (PE).

A V I S O 
Verifique o autocolante de requisitos de tensão no painel traseiro do equipamento antes de ligar (100-240 V CA).

São fornecidos dois cabos com o modelo 29122 da caixa de interface:

• Um cabo de modelo 32511 para ligação entre o conector do dispositivo 3650EX LEMO de 6-pinos
e a caixa de interface.
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• Um cabo de modelo 32538 para ligação entre a caixa de interface e o PC.

As ligações devem ser estabelecidas como indicado em Tabela 1.
Nota: Quando a Caixa de Interface está ligada ao dispositivo 3650Ex, este também funciona como uma fonte de
alimentação para o dispositivo e desliga a fonte de alimentação da bateria interna.

Ligue o cabo de alimentação fornecido com o equipamento à tomada na parte posterior da caixa de
interface para uma ligação de corrente alternada (CA). Para ligar e desligar o equipamento, prima o
interruptor basculante (à direita no diagrama): "I" para ligar e "O" para desligar. Consulte a Figura 2.
Se a função do dispositivo não iniciar quando o dispositivo é ligado, desligue o cabo de alimentação
da tomada e efetue um teste. Se o cabo funcionar corretamente, abra a caixa de fusíveis com uma
chave de parafusos de cabeça plana. Consulte a Figura 3. Efetue um teste da continuidade elétrica
dos dois fusíveis com um ohmímetro. Se um ou dois fusíveis estiverem fundidos, substitua o(s)
fusível(eis) em questão:

• T0.25AL 250 V, 5 x 20 mm – Substituir por 29122.A 120 V CA
• T0.1AL 250 V, 5 x 20 mm – Substituir por 29122.B 230 V CA

Se o problema persistir, contacte a assistência técnica.

Figura 2  Interruptor basculante

Figura 3  Caixa de fusíveis

Tabela 1  Pinos conetores

Ligação Pseudo-Sinal RS232 LEMO de 6-Pinos

Dados transmitidos (TTL-TXD) Pino 1 

Dados recebidos (TTL-RXD) Pino 2 

Não utilizado Pino 3 

Não utilizado Pino 4 

Entrada de tensão externa (usada com o modelo 29122 da interface,
apenas em áreas seguras)

Pino 5 

Terra Pino 6 

Caixa de interface para dispositivo conector
fêmea de 9-pinos

Caixa de interface para PC conector macho
de 9-pinos

Pino 2 Dados transmitidos TTL (TXD) Dados transmitidos RS-232 (TXD)

Pino 3 Dados recebidos TTL (RXD) Dados recebidos RS-232 (RXD)
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Caixa de interface para dispositivo conector
fêmea de 9-pinos

Caixa de interface para PC conector macho
de 9-pinos

Pino 5 Fonte de alimentação (V+) Terra

Pino 9 Terra Não utilizado

Outros pinos não usados

Nota: Se usar um adaptador para a ligação ao PC, certifique-se de que o adaptador é concebido para este
propósito e que, assim, tem os nove pinos acessíveis. Alguns adaptadores de 25-para-9 pinos são fornecidos para
uso específico, tal como para um rato, podendo apenas ter certos pinos disponíveis.

3.3 Manutenção e reparações
O utilizador não deve efetuar a manutenção ou reparação de nenhum dos componentes internos do
produto. A manutenção ou reparação só deve ser efetuada por pessoal autorizado. A utilização de
peças não aprovadas pode causar ferimentos pessoais, danos ou avarias no equipamento, anular a
garantia e comprometer a integridade elétrica ou a conformidade CE do equipamento. Se tiver
algum problema com a instalação, colocação em funcionamento ou utilização do equipamento,
contacte a empresa à qual o adquiriu. Se tal não for possível, ou se os resultados desta abordagem
não forem satisfatórios, contacte o serviço de assistência do fabricante.

3.4 Instalação do programa WinLog97 PC
Instale o programa WinLog97 no PC ao inserir o CD acompanhante no seu PC e ao executar o
programa de Configuração. Siga, simplesmente, as instruções exibidas no ecrã. Quando terminar, é
criado um novo Grupo Windows, chamado Orbisphere, que contém os ficheiros do software e de
ajuda.

Secção 4 Interface do utilizador

4.1 Armazenar e aceder a medições a partir do PC
Se tiver realizado e armazenado medições no dispositivo, deve estar preparado para as transportar
para o programa WinLog97 para as visualizar, copiar, guardar e imprimir. Consulte, também, 
Configuração de opções na página 62 para informações adicionais sobre o programa WinLog97.

4.1.1 Descarregar valores armazenados
Para descarregar os resultados armazenados do dispositivo para o PC, seleccione o comando de
dados de DownLoad a partir do menu Logger.
A janela de DownLoad apresenta um ecrã das medições armazenadas a partir do dispositivo. A
janela exibe cinco colunas de dados:

• Sample (número de sequência da amostra)
• Gas (concentração do gás medido)
• Date (data da medição)
• Time (hora da medição)
• Descrição da Amostra

As descrições podem ser alteradas para as suas aplicações usando os procedimentos descritos em
baixo.

4.1.2 Alterar as descrições do ponto de amostragem
Para ajudar na identificação dos locais de vários pontos de amostragem armazenados pelo
dispositivo, pode seleccionar o comando Sampling Point Description do menu Logger para
solicitar a caixa de diálogo.
Os valores de medição a serem colocados nas posições de 0 a 499 (identificados como Text 0, Text
1... etc.) podem ser descritos como desejar. Clique duas vezes numa posição específica (ou clique
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em Modify) e, de seguida, escreva uma descrição na caixa. Seleccione OK quando concluir a
introdução da descrição.
Quando seleccionar Close nesta caixa, as suas alterações serão guardadas e aparecerão na coluna
Sample Description para a próxima lista descarregada. Estas descrições podem ser novamente
alteradas, mais tarde, à medida que os seus requisitos se modificarem.

4.1.3 Copiar valores
Para copiar os resultados para o Windows Clipboard, de modo a que os dados possam ser
colados num programa Windows de folha de cálculo, processamento de texto ou outro que aceite
informação de texto tabular, seleccione o comando Clipboard do menu Export.
4.1.4 Guardar valores
Para guardar esta lista de medições como um ficheiro de texto (.txt), capaz de ser recuperado pelo
programa WinLog97 ou importado como ficheiro para outros programas do Windows, seleccione o
comando Save As do menu File. É exibida uma caixa de diálogo, com um espaço para preencher
com um nome de oito letras. (O programa anexa, automaticamente, um sufixo de .txt a estes
ficheiros.) Se tiver guardado ficheiros anteriores, será, também, exibida uma lista destes nomes a
cinzento. Como normal em programas do Windows, as caixas Directories e Drives podem ser
usadas para representar outros sítios para guardar. Pode, também, escrever a unidade e directório
quando guardar o ficheiro.

4.1.5 Imprimir valores
Para colocar esta lista de medições em formato tabular e enviar para a impressora Windows,
seleccione o comando Print do menu File. O programa pede-lhe que introduza a informação de
Title e Author. Repare que Date é fixada pelo seu sistema operativo. A lista impressa resultante
incluirá estas informações em cada página.

4.1.6 Limpar valores armazenados
Para limpar todos os valores armazenados no dispositivo, através do programa WinLog97,
seleccione o comando Clear Data do menu Logger. Dado que esta acção irá limpar a memória de
armazenamento do dispositivo, é, primeiro, exibido um aviso. Seleccione OK para solicitar a próxima
caixa de diálogo para confirmar a acção de limpeza. Seleccione Clear para iniciar a operação de
limpeza de memória. É exibida a mensagem Reset should be completed, nesta caixa, quando a
tarefa é finalizada.
Nota: Pode alcançar o mesmo resultado passivamente ao permitir que o analisador substitua um conjunto de
valores armazenados por valores novos.

4.2 Monitorização de medições em tempo real
Poderá pretender analisar um ponto de amostragem específico através do menu Monitoring
(Monitorização) do programa WinLog97. Para utilizar este gráfico de monitorização, o equipamento
tem de estar ligado ao PC. Selecione Monitoring (Monitorização) no menu do WinLog97 para
apresentar o gráfico.
O gráfico de monitorização apresenta a concentração de gás (a azul), a temperatura (a vermelho) e
a pressão (a verde) à medida que a amostra é medida pelo equipamento. O gráfico é atualizado
diretamente a partir das medições do equipamento, a uma taxa determinada pela escala de tempo
definida na caixa TIMEBASE (BASE DE TEMPO), no canto inferior direito do gráfico.
Clique nos ponteiros para cima/para baixo da caixa TIMEBASE (BASE DE TEMPO) para alterar a
escala de tempo das divisões do gráfico. É possível definir cada marca de divisão ao longo da base
de referência (1, 2, …10) para representar 30 segundos a 2½ horas, fornecendo entre 5 minutos e
25 horas de amostras apresentadas de forma contínua. A taxa de atualização do gráfico é
determinada pela escala de tempo selecionada.

Base de tempo Ritmo de actualização* Amostras máximas
(10 divisões)

30 Segundos/Divisão 5 Segundos/Amostra 60 

1 Minuto/Divisão 5 Segundos/Amostra 120 

10 Minutos/Divisão 5 Segundos/Amostra 1.200 

Português   61



Base de tempo Ritmo de actualização* Amostras máximas
(10 divisões)

30 Minutos/Divisão 9 Segundos/Amostra 2.000 

1 Hora/Divisão 18 Segundos/Amostra 2.000 

2,5 Horas/Divisão 45 Segundos/Amostra 2.000 

*O ritmo de actualização deste gráfico é independente do ritmo de aquisição (consulte Aquisição de dados
automática - definir intervalos de amostragem na página 63).

Clique na caixa Continuous (Contínuo), no canto inferior direito, para ativar ou desativar a criação
contínua de gráficos. Quando esta caixa está selecionada, o gráfico desloca-se continuamente
depois de atingir a divisão 10 e as amostras mais antigas desaparecem à esquerda do gráfico.
Quando a caixa Continuous (Contínuo) não está selecionada, o gráfico deixa de apresentar novos
resultados depois de atingir a divisão 10 e todas as medições subsequentes são perdidas.
Clique nos ponteiros para cima/para baixo de cada variável de medição (GAS [GÁS],
TEMPERATURE [TEMPERATURA] e PRESSURE [PRESSÃO]) à direita do gráfico para alterar a
escala desse valor no gráfico. É possível ativar ou desativar a apresentação de cada variável de
medição selecionando o interruptor On (Ativar) ou Off (Desativar) adequado à direita do gráfico.
Se as suas medições não forem registadas corretamente, tente utilizar uma escala de valores ou
uma base de tempo superior ou inferior à apresentada. Ajuste estes fatores de escala antes de
iniciar a operação de monitorização. Também é apresentada uma exibição contínua da amostra
mais recente de Gas (Gás), Temperature (Temperatura) e Pressure (Pressão) no canto inferior
direito do gráfico.
Utilize os botões na parte inferior do gráfico para controlar a monitorização em tempo real. Selecione
Go (Ir) para apagar o gráfico e iniciar a visualização da monitorização em tempo real, Stop (Parar)
para parar a monitorização em tempo real e Copy (Copiar) para copiar os dados do gráfico como
informações de texto para a área de transferência do Windows. As informações na área de
transferência podem ser coladas em qualquer aplicação do Windows, como uma folha de cálculo ou
um processador de texto. Por fim, selecione Close (Fechar) para fechar a janela Monitoring
(Monitorização).

Secção 5 Configuração de opções
O programa WinLog97 é parte integra do analisador. Ao ser executado no Microsoft Windows®,
permite listar e analisar até 500 valores de medições armazenados. O programa também inclui uma
funcionalidade de monitorização especial, que permite ao seu computador agir como um registador
de gráficos e permite testar o hardware para garantir que o sistema se encontra em boas condições
de funcionamento.

5.1 Princípios básicos do menu principal

Quando inicia o programa, é exibido o Main
Menu, que é automaticamente maximizado
aquando da abertura e aparece da seguinte
maneira:

• File serve as necessidades típicas de gestão de ficheiros do Windows.
• O menu Logger permite-lhe download de valores de medições do dispositivo, realizar

modificações à lista de amostras que podem ser usadas para identificar locais do ponto de
amostragem, ou limpar os valores armazenados do dispositivo.

• Export coloca a sua informação no Windows Clipboard, para que possa ser directamente
copiada para outros programas do Windows. Isto é especialmente útil quando trabalha com
programas de folha de cálculo, mas a informação também pode ser copiada para programas de
processamento de texto.
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• O menu Monitoring cria um gráfico contínuo de medições em tempo real (consulte Monitorização
de medições em tempo real na página 61). Estas também podem ser guardadas para o Windows
Clipboard.

• O menu Configuration permite-lhe ver como o seu sistema se encontra configurado para a sua
aplicação. Pode, também, alterar a porta COM do PC, a membrana do sensor, o ritmo de
aquisição automática de dados, ou o modo de calibragem do sensor. Pode, também, bloquear o
botão CAL do dispositivo ou, para a calibragem usando gás de calibração, pode introduzir a
percentagem de gás de calibração.

• O menu Troubleshooting inclui uma série de testes, permite a definição do relógio e activa a
rotina de calibragem da pressão barométrica.

• O menu Help permite acesso ao ficheiro Help e permite a identificação do programa WinLog97.

5.2 Dispositivo - Ligação ao PC
Para obter informações sobre a ligação do equipamento a um PC, consulte a Figura 1 na página 58.
O menu Configuration (Configuração) > Serial port (Porta de série) permite-lhe escolher uma
das quatro portas de comunicação em série.
Por norma, a COM1 é utilizada para ligar um rato; por isso, experimente a COM2 primeiro. Poderá
verificar que, para ativar esta porta, é necessário um programa de configuração separado fornecido
com o seu PC. Clique em OK para ativar a porta selecionada. Se a porta que selecionou for
adequada, o programa WinLog97 regressa ao menu principal. Caso contrário, é apresentada uma
mensagem RS232 ERRORS (ERROS RS232) a indicar que deve selecionar outra porta.

5.3 Rever configuração de dispositivo
Para rever se o analisador se encontra configurado como esperado, seleccione o comando
Configuration, Configuration view.
Pode alterar várias destas definições usando o programa WinLog97. As definições alteráveis e as
informações relativas a estas definições encontram-se listadas na secção seguinte, Configurar o
dispositivo. Contudo, se vir quaisquer itens inesperados listados no seu ecrã, os quais é incapaz de
corrigir, contacte o seu representante Hach Lange.

5.4 Configurar o dispositivo
O analisador pode ser prontamente configurado para a sua aplicação usando os seguintes
comandos no menu Configuration. O dispositivo deve estar ligado ao seu PC de modo a alterar a
configuração deste.

5.4.1 Aquisição de dados automática - definir intervalos de amostragem
O equipamento pode funcionar como um dispositivo de aquisição de dados independente,
registando automaticamente medições de gás com a data e a hora, e armazenando até 500 destes
valores. Ao selecionar o menu Configuration (Configuração) > Sampling Rate (Taxa de
amostragem) do programa WinLog97, pode selecionar intervalos de tempo (taxa de aquisição) para
esta capacidade de armazenamento.
Utilize a barra deslizante para ver e selecionar uma taxa de amostragem, de 15 segundos a 1 hora.
A taxa selecionada é apresentada na janela Acquisition Rate (Taxa de aquisição). Clique em OK
para guardar esta taxa. Assim que fizer a sua escolha, o equipamento pode ser utilizado para a
aquisição de dados sem o programa WinLog97.
Nota: O ritmo de aquisição definido através deste menu é independente do ritmo de actualização do gráfico de
monitorização descrito em Monitorização de medições em tempo real na página 61. O menu de ritmo de
amostragem apenas é aplicável à aquisição automática de dados, enquanto o ritmo de actualização do gráfico
apenas é usado para exibir resultados em tempo real através do gráfico de monitorização.

5.4.2 Selecção de membrana
Pode ser necessário usar um diferente tipo de membrana para aplicações diferentes. Naturalmente,
com qualquer mudança de membrana, é necessário re-calibrar (consulte Calibragem do sensor
na página 65). Deve, também, considerar as alterações nas relações de fluxo e tempos de
resposta necessários, que se encontram especificadas no Sensor Manual acompanhante.
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Para reconfigurar o analisador, seleccione Configuration, Membrane para fazer aparecer a caixa
que indica os modelos de membrana disponíveis. Seleccione OK quando a membrana desejada
estiver seleccionada.

5.4.3 Seleccionar o tipo de calibragem

5.4.3.1 Seleccionar a partir do PC
Pode usar o comando Configuration, Calibration mode para seleccionar como o sensor deve ser
calibrado.
Nota: Apenas podem ser seleccionados os modos de calibragem aplicáveis ao seu sensor. Os outros estarão
assinalados a cinzento.

Seleccione In Air para permitir a calibragem do sensor no ar. Seleccione In Line para calibrar o
sensor directamente na linha de amostragem, numa amostra de conteúdo de gás conhecido. Em
modelos do dispositivo que medem amostras gasosas, pode seleccionar In a Span Gas para
calibrar. Seleccione OK quando o modo desejado estiver seleccionado.

5.4.3.2 Seleccionar a partir do dispositivo

1. Desligue a alimentação do dispositivo (OFF)
2. Ligue o dispositivo ao premir o botão CAL e, de seguida, ao premir o botão POWER enquanto

continua a premir o botão CAL
3. O visor do dispositivo exibirá SPA para calibragem com gás de calibração, LI para calibragem

em linha, ou Air para calibragem no ar
4. Use os botões Seta para Cima/Baixo para alterar o modo a seu gosto
5. Prima o botão STO para definir o modo seleccionado. O dispositivo exibe Sto durante alguns

segundos e, de seguida, regressa ao modo de medição

5.4.4 Bloquear o botão CAL do dispositivo
Pode usar o menu Configuration, Calibration Key Status para impedir uma re-calibração acidental
do sensor a partir do teclado do dispositivo.
Seleccione Disabled para bloquear o botão CAL do teclado. Para desbloquear esta funcionalidade,
seleccione Enabled. Seleccione OK quando o modo desejado estiver seleccionado.

5.4.5 Verificação de intervalo de calibragem do sensor
Quando a calibragem é realizada para os modos de calibragem In Air e In a Span Gas, a corrente
de medição do sensor é comparada a uma corrente ideal para a membrana seleccionada, de modo
a determinar a conclusão ou não da calibragem. Pode usar o menu Configuration, Calibration
Range Checking para activar ou desactivar a verificação do intervalo de calibragem no dispositivo.
Seleccione Disabled para calibrar sem verificar o valor da corrente de medição, dentro de um
intervalo de 0% a 999% da corrente ideal.
Quando definido para Enabled, na calibragem, a corrente da medição deve ser entre 25% e 175%
da corrente ideal; se o valor estiver fora destes limites, a calibragem falha e é exibida a mensagem
Err no LCD do dispositivo. Seleccione OK quando o modo desejado estiver seleccionado.
Nota: Recomenda-se que deixe a funcionalidade de verificação de intervalo activada. Em situações de medição
especiais, pode ser necessário desactivar a verificação de intervalo. Contudo, contacte um representante da Hach
Lange para mais detalhes antes de desactivar esta funcionalidade.

5.4.6 Introduzir um valor de gás de calibração
Quando calibrar o sensor com gás de calibração, use o menu Configuration, Span Gas para
introduzir a concentração do gás a ser medida no gás de calibração. Introduza a percentagem do
gás de medição no gás de calibração (por exemplo: 10,00%) e, de seguida, seleccione OK.

5.4.7 Uso duplo (apenas o modelo 3650/113)

5.4.7.1 Alterar a partir do PC
Use o menu Configuration, Dual Use para alterar a fase de medição (dissolvida ou gasosa) para o
analisador de uso duplo de modelo 3650/113. Seleccione ppm (dissolved) para definir o dispositivo
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para medição dissolvida em líquidos, ou % (gaseous) para definir o dispositivo para medição de
fase de gás.

5.4.7.2 Alterar a partir do dispositivo

1. Desligue a alimentação do dispositivo (OFF)
2. Ligue o dispositivo ao premir o botão Seta para Baixo e, de seguida, ao premir o botão POWER

enquanto continua a premir o botão Seta para Baixo
3. O dispositivo irá, primeiro, exibir USE seguido de dIS para medição de fase dissolvida em

líquidos ou gAS para medição de fase gasosa
4. Use os botões Seta para Cima/Baixo para alterar o modo a seu gosto
5. Prima o botão STO para definir o modo seleccionado. O dispositivo exibe Sto durante alguns

segundos e, de seguida, regressa ao modo de medição

Secção 6 Calibração

6.1 Calibragem da pressão
Dado que o dispositivo se encontra selado contra a humidade, deve abrir o interruptor da válvula de
segurança do sensor de pressão barométrica, na parte superior do dispositivo, de modo a permitir
ao dispositivo atingir um equilíbrio de pressão atmosférica e fazer uma leitura exacta da pressão
barométrica. Isto deve ser realizado a cada calibragem. Para abrir a válvula de segurança, pressione
e mantenha durante cinco segundos e, de seguida, solte-o.
Caso tenha acesso a um barómetro preciso, pode desejar calibrar o sensor interno de pressão
barométrica do dispositivo. Isto é realizado usando o programa PC WinLog97. Seleccione
Troubleshooting, Pressure Calibration e será exibida um mensagem informativa a avisar que a
calibragem da pressão actual do dispositivo será perdida.
Seleccione OK para continuar. O procedimento de calibragem exibe, depois, uma caixa de diálogo
de Pressure Calibration. O valor de Measured Pressure indica a leitura de pressão actual do
dispositivo.
Introduza a pressão atmosférica actual, em mbars, na caixa de entrada Calibration Pressure.
Seleccione Calibrate para instruir o dispositivo a ler e exibir Measured Pressure, usando este valor
de calibragem. Seleccione Quit quando estiver satisfeito com a calibragem da pressão para voltar
ao funcionamento normal.

6.2 Verificação de intervalo de calibragem
Quando calibrar o sensor no ar ou no gás de calibração, como descrito em Calibragem do sensor
na página 65, a nova corrente de calibragem deve estar entre 25% a 175% da corrente ideal (a
qual é armazenada na memória não volátil do dispositivo para cada membrana). Caso contrário, o
dispositivo exibe Err no LCD e o sistema não será calibrado. Quando o sistema não é calibrado, é
provável que o sensor necessite de assistência.
Nota: Esta verificação de intervalo de calibragem pode ser activada ou desactivada através do programa
WinLog97 (consulte Verificação de intervalo de calibragem do sensor na página 64). Recomenda-se que deixe
esta funcionalidade de verificação activada. Em situações de medição especiais, pode ser necessário desactivar a
verificação de intervalo. Isto permitirá a calibragem entre 0% a 999% da corrente ideal. Contacte um representante
da Hach Lange antes de desactivar esta funcionalidade de verificação de intervalo.

6.3 Calibragem do sensor
Quando entregue, o sensor encontra-se pré-calibrado. Porém, deve ser re-calibrado no local,
quando usado pela primeira vez, e sempre após uma mudança de membrana. Se tiver acabado de
substituir a membrana, deixe passar, no mínimo, meia hora para que a membrana assente antes de
tentar calibrar.
Caso deseje verificar a exactidão da calibragem, coloque o analisador de novo no modo de medição
e compare a concentração de gás exibida com o valor nas tabelas adequadas encontradas no
folheto acompanhante Calibration Tables.
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A sua calibragem é armazenada internamente e é válida durante a vida útil da membrana do sensor,
não sendo, assim, necessário repetir o procedimento de calibragem até à próxima mudança de
membrana.
O sensor pode ser calibrado através de gás de calibração, directamente em linha numa amostra
líquida, ou no ar. O modo de calibragem pode ser seleccionado usando o programa WinLog97 ou
directamente a partir do dispositivo (consulte Seleccionar o tipo de calibragem na página 64 para
mais detalhes).

6.3.1 Calibragem em gás de calibração
O procedimento de calibragem em gás de calibração pode ser usado se tiver um fornecimento de
O2 com uma concentração conhecida (em unidades de %). Para realizar este tipo de calibragem, o
dispositivo deve ser definido para calibragem In a Span Gas. O programa WinLog97 também deve
ser usado neste procedimento.
Ligue o dispositivo, se necessário, e aguarde um minuto, ou parecido, para que a medição indicada
assente. De seguida, exponha o sensor a uma amostra de gás de calibração com uma concentração
de oxigénio conhecida. Introduza a percentagem de oxigénio no gás de calibração usando o
programa WinLog97 (consulte Introduzir um valor de gás de calibração na página 64).

1. Prima o botão CAL. Lembre-se, este botão foi bloqueado para impedir uma reposição acidental
(consulte Bloquear o botão CAL do dispositivo na página 64 para detalhes).

2. Aparece uma breve mensagem de limpeza [---].
3. Prima CAL, novamente, dentro de 3 segundos.
4. É exibida a percentagem da corrente medida para a ideal.
5. Quando a leitura estiver estável, prima CAL, novamente.

Se a nova corrente de calibragem estiver entre 25% a 175% da corrente ideal, o dispositivo exibe
CAL e volta ao modo de medição. A calibragem encontra-se completa, o sensor está calibrado e
pode avançar com as suas medições. Se a nova corrente de calibragem não estiver dentro deste
intervalo, o dispositivo exibe Err e volta ao modo de medição. O sistema não é calibrado e é
provável que o sensor necessite de assistência.

6.3.2 Calibragem em linha
O procedimento de calibragem em linha pode ser usado para calibrar o sensor directamente em
linha, contra uma amostra líquida com uma concentração de oxigénio dissolvido conhecida. Para
realizar este tipo de calibragem, o dispositivo deve ser definido para calibragem In line. Ligue o
dispositivo, se necessário, e aguarde um minuto, ou parecido, para que a medição indicada assente.
Exponha o sensor a uma amostra líquida com uma concentração de gás conhecida.

1. Prima o botão CAL. Lembre-se, este botão foi bloqueado para impedir uma reposição acidental
(consulte Bloquear o botão CAL do dispositivo na página 64 para detalhes).

2. Aparece uma breve mensagem de limpeza [---].
3. Prima CAL, novamente, dentro de 3 segundos.
4. No LCD piscará uma medição, indicando a concentração de oxigénio da amostra de calibragem.
5. Presumindo que sabe que o conteúdo do gás é de um certo valor, pode ajustar o valor indicado

com as teclas de Seta para Cima/Baixo.
6. Quando a leitura for ajustada à concentração conhecida, prima CAL, novamente.
7. O dispositivo indica CAL e volta ao modo de medição.

6.3.3 Calibragem no ar (apenas sensores de oxigénio)
O sensor de oxigénio pode ser calibrado no ar com precisão. Para realizar este tipo de calibragem, o
dispositivo deve ser definido para calibragem In air.
De modo a calibrar o sensor no ar, necessita de o extrair do seu suporte ou câmara de fluxo, e secar
a grelha de protecção do sensor (se aplicável).
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A calibragem é atingida da melhor forma usando a tampa de armazenamento que protegeu o sensor
durante o envio. Deite várias gotas de água potável na tampa, sacuda o excesso e, de seguida,
coloque-a no sensor através do acoplamento. É melhor deixar a tampa algo solta, de modo a evitar
a compressão de ar no interior. A tampa e o sensor devem ter, aproximadamente, a mesma
temperatura.
Ligue o dispositivo, se necessário, e aguarde um minuto, ou parecido, para que a medição indicada
assente.

1. Prima o botão CAL. Lembre-se, este botão foi bloqueado para impedir uma reposição acidental
(consulte Bloquear o botão CAL do dispositivo na página 64 para detalhes).

2. Aparece uma breve mensagem de limpeza [---].
3. Prima CAL, novamente, dentro de 3 segundos.
4. É exibida a percentagem da corrente medida para a ideal.
5. Quando a leitura estiver estável, prima CAL, novamente.

Se a nova corrente de calibragem estiver entre 25% a 175% da corrente ideal, o dispositivo exibe
CAL e volta ao modo de medição. A calibragem encontra-se completa, o sensor está calibrado e
pode avançar com as suas medições. Se a nova corrente de calibragem não estiver dentro deste
intervalo, o dispositivo exibe Err e volta ao modo de medição. O sistema não é calibrado e é
provável que o sensor necessite de assistência.

Secção 7 Manutenção

7.1 Dispositivo
Se existirem problemas com o dispositivo, contacte o seu representante de assistência Hach Lange.

Secção 8 Resolução de problemas
Se o seu analisador estiver a funcionar de modo estranho (sem conseguir calibrar, a dar valores de
medição inadequados, etc.) e tiver tentado rectificar o problema ao prestar assistência ao sensor,
mas sem resultados, pode desejar usar o menu Troubleshooting do programa para PC, WinLog97,
para se certificar de que o dispositivo está correctamente configurado para a sua aplicação e de que
apresenta boas condições de funcionamento.
O dispositivo deve estar ligado ao seu PC e colocado em modo de medição para realizar estes
testes.
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Hoofdstuk 1 Specificaties
Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.
Het product heeft alleen de vermelde goedkeuringen en de registraties, certificaten en verklaringen
die officieel bij het product zijn geleverd. Het gebruik van dit product in een toepassing waarvoor het
niet is toegelaten, wordt niet goedgekeurd door de fabrikant.

Specificatie Gegevens

Voeding
120 VAC 50/60 Hz (±10 %) (Model 29122.A)

230 VAC 50/60 Hz (±10 %) (Model 29122.B)

Overspanningcategorie II

Energieverbruik
11VA (Model 29122.A)

7VA (Model 29122.B)

Zekering
Classificatie 250 mA (Model 29122.A) tot 25 AL 250 V 5 x 20 mm

Classificatie 100 mA (Model 29122.B) tot 1 AL 250 V 5 x 20 mm

Bedrijfstemperatuur (gebruik binnen) 0 tot 45 °C (32 tot 113 °F); 95 % relatieve vochtigheid, niet-condenserend

Hoogte Van 0 tot 2000 m boven zeeniveau

Vervuilingsgraad 2 

Afmetingen (H x B x D) 70 mm x 140 mm x 190 mm

Gewicht 0.65 kg

Bescherming behuizing IP20 

Behuizingsmateriaal ABS FR (V0)

Certificeringen Europese richtlijn: Laagspanningsrichtlijn, EMC-richtlijn

EMC-normen: EN 61326-1 

Veiligheidsnorm: IEC/UL/CSA 61010- 1 

Isolatietype tussen primair en secundair: Versterkt

1.1 Productienorm
De Orbisphere 29122-interfacebox voor het 3650EX-instrument is vervaardigd in overeenstemming
met de volgende CE-richtlijnen:

• Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit
• Laagspanningsrichtlijn

De interfacebox 29122 voldoet aan alle vereisten van de normen inzake elektromagnetische
compatibiliteit EN 61326-1, Elektrische uitrusting voor meting, besturing en laboratoriumgebruik.
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Hoofdstuk 2 Algemene informatie
In geen geval is de fabrikant aansprakelijk voor schade die het gevolg is van onjuist gebruik van het
product of het niet opvolgen van de instructies in de handleiding. De fabrikant behoudt het recht om
op elk moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die
daarin worden beschreven, wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de
website van de fabrikant.

2.1 Veiligheidsinformatie
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.
Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.
Controleer voor gebruik of het instrument niet beschadigd is. Het instrument mag op geen andere
wijze gebruikt worden dan als in deze handleiding beschreven.

2.2 Gebruik van gevareninformatie
G E V A A R 

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

W A A R S C H U W I N G 
Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

V O O R Z I C H T I G 
Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

L E T  O P 
Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

2.3 Interfacekast (model 29122)
W A A R S C H U W I N G 

Explosiegevaar. Gebruik de interfacekast 29122 alleen in een veilig gebied en nooit in een explosieve omgeving.

W A A R S C H U W I N G 
De interfacekast mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact.

W A A R S C H U W I N G 
In overeenstemming met de veiligheidsnormen, moet het mogelijk zijn om de externe stroomvoorziening van de
interfacekast in de onmiddellijke omgeving te verbreken.

W A A R S C H U W I N G 
Elk onderhoud aan de interfacekast mag uitsluitend worden uitgevoerd door vakbekwaam personeel dat bevoegd
is om werkzaamheden aan elektrische apparatuur uit te voeren, in overeenstemming met de geldende
plaatselijke wetten.
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W A A R S C H U W I N G 
Koppel de interfacekast van de stroomvoorziening los alvorens onderhoudswerkzaamheden (inclusief het
wijzigen van zekeringen) uit te voeren.

2.4 Waarschuwingslabels
Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit is het symbool voor veiligheidswaarschuwingen. Volg alle veiligheidsberichten op die after dit
symbool staan, om mogelijk letsel te voorkomen. Als u dit symbool op het apparaat ziet, moet u de
instructiehandleiding raadplegen voor informatie over de werking of veiligheid.

Dit symbool geeft aan dat er een risico op een elektrische schok en/of elektrocutie bestaat.

Dit symbool wijst op de aanwezigheid van apparaten die gevoelig zijn voor elektrostatische
ontlading en geeft aan dat voorzichtigheid betracht dient te worden om schade aan de apparatuur
te voorkomen.

Dit symbool geeft aan dat het instrument op een geaard stopcontact dient te worden aangesloten.
Als het instrument zonder aardingsstekker met snoer wordt geleverd, moet het instrument worden
geaard op de aansluiting voor de veiligheidsaarddraad.

Wanneer dit symbool op een product staat, geeft dit aan dat het instrument aangesloten is op
wisselstroom.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese
systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

Als dit symbool op het product staat, betekent dit dat het giftige of gevaarlijke stoffen of elementen
bevat. Het getal in het symbool geeft de ecologische gebruiksduur in jaren aan.

Als dit symbool op een product staat, geeft dit aan dat het product alleen gebruikt mag worden in
het veilige gebied en nooit in het explosieve gebied.

2.5 Productoverzicht
De interfacebox model 29122 wordt gebruikt voor de seriële communicatie tussen de ATEX
draagbare gasanalysator 3650EX en een computer. De interfacebox wijzigt digitale TTL-signalen van
het instrument 3650EX naar RS-232-compatibele signalen voor computers. De interfacebox voorziet
de 3650EX van stroom in plaats van de ingebouwde lithiumbatterij van de 3650EX.
De interfacebox moet worden geïnstalleerd in een veilige ruimte zonder explosiegevaar.
Met de interfacebox kan de gebruiker het WinLog97 PC-klantprogramma bedienen, enkele
instellingen van de 3650EX wijzigen en de geregistreerde metingen downloaden.
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Hoofdstuk 3 Installatie

3.1 Aansluiting van het instrument 3650Ex op een pc
W A A R S C H U W I N G 

Explosiegevaar. Gebruik de interfacekast 29122 alleen in een veilig gebied en nooit in een explosieve omgeving.

W A A R S C H U W I N G 

Deze aansluiting mag enkel in een veilig gebied uitgevoerd worden.

W A A R S C H U W I N G 
De PC die is bedoeld voor aansluiting op de Interfacebox 29122 moet voldoen aan de relevante productnorm
voor dergelijke apparatuur (bijvoorbeeld IEC 60950-1 of IEC 62368-1 voor IT-apparatuur).

De interfacekast gebruikt 115 VAC of 230 VAC. Controleer of de spanning klopt voor u aansluit op de
voeding. Er brandt een groene voedingsindicator als de kast op de voedingsbron aangesloten is.

Afbeelding 1  Aansluiting van het instrument op een pc

1   Instrument model 3650EX 3   Interfacekast model 29122 5   Kabel, model 32538 

2   RS-232 LEMO-6 4   Kabel, model 32511 

Om het instrument 3650Ex aan te sluiten op uw pc (personal computer) zoals weergegeven in 
Afbeelding 1 moet u de interfacekast model 29122 gebruiken. Dit apparaat zet digitale TTL-signalen
van het instrument om in RS-232-compatibele signalen.
Plaats het op een schone, vlakke ondergrond, en op een locatie die handig is voor de voedingsbron.

3.2 Voeding
W A A R S C H U W I N G 

Het is mogelijk om een stroomkabel te bestellen met dit instrument en deze kabel moet worden gebruikt om het
instrument op de voeding aan te sluiten. Als er geen stroomkabel is besteld, neem dan contact op met uw Hach
Lange vertegenwoordiger voor kabelspecificaties. Gebruik geen kabels van onvoldoende lengte.

W A A R S C H U W I N G 
Gebruik altijd een voedingskabel met een aardverbinding (PE).

V O O R Z I C H T I G 
Controleer het etiket voor de spanningsvereisten op het achterpaneel van het instrument voordat het op de
stroom aangesloten wordt (100-240 VAC).
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Bij de interfacekast model 29122 zijn twee kabels bijgeleverd:

• Een kabel model 32511 voor het verbinden van de LEMO-6-connector van het instrument 3650EX
en de interfacekast.

• Een kabel model 32538 voor het verbinden van de interfacekast en de pc.

De aansluitingen dienen uitgevoerd te worden zoals aangegeven in Tabel 1.
Opmerking: Als de interfacekast aangesloten is op het instrument 3650Ex, wordt tegelijk het instrument gevoed en
wordt de interne batterij uitgeschakeld.

Sluit de voedingskabel die bij het instrument is geleverd aan op de aansluiting aan de achterkant van
de interfacebox voor een wisselstroomaansluiting (AC). Om het instrument in en uit te schakelen,
drukt u op de tuimelschakelaar (rechts in het diagram) - "I" voor Aan en "O" voor Uit. Raadpleeg 
Afbeelding 2.
Als de apparaatfunctie niet start wanneer het apparaat is ingeschakeld, koppelt u het netsnoer los
van het stopcontact en voert u een test uit. Als de kabel naar behoren werkt, opent u de
zekeringenkast met een schroevendraaier met platte kop. Raadpleeg Afbeelding 3. Test de
elektrische doorgang van de twee zekeringen met een multimeter. Als één of twee zekeringen zijn
doorgebrand, vervangt u de doorgebrande zekering(en):

• T0.25AL 250 V, 5 x 20 mm-Vervangen door 29122.A 120 VAC
• T0.1AL 250 V, 5 x 20 mm-Vervangen door 29122.B 230 VAC

Neem contact op met de technische ondersteuning als het probleem zich blijft voordoen.

Afbeelding 2  Tuimelschakelaar

Afbeelding 3  Zekeringkast

Tabel 1  Pinconnectors

Aansluiting Pseudo-RS232-signaal LEMO-6-pins

Verstuurde gegevens (TTL-TXD) Pin 1 

Ontvangen gegevens (TTL-RXD) Pen 2 

Niet gebruikt Pen 3 

Niet gebruikt Pin 4 

Externe spanningstoevoer (bij gebruik met het interface model 29122, enkel
in veilig gebied)

Pen 5 

Massa Pin 6 
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Interfacekast naar instrument 9-pins vrouwelijke
connector

Interfacekast naar pc 9-pins mannelijke
connector

Pin 2 Verstuurde TTL-gegevens (TXD) Verstuurde RS-232-gegevens (TXD)

Pin 3 Ontvangen TTL-gegevens (RXD) Ontvangen RS-232-gegevens (RXD)

Pin 5 Voeding (V+) Massa

Pin 9 Massa Niet gebruikt

Andere niet gebruikte pinnen

Opmerking: Als u een adapter gebruikt voor het verbinden met de pc, controleer dan of deze hiervoor geschikt is
en de negen pinnen dus allemaal bruikbaar zijn. Bepaalde 25-tot-9-pinsadapters worden geleverd voor specifieke
toepassingen, zoals een muis, en dan zijn misschien alleen bepaalde pinnen bruikbaar.

3.3 Onderhoud en reparaties
Geen van de interne onderdelen van het product kan door de gebruiker worden onderhouden of
gerepareerd. Onderhoud of reparatie mag uitsluitend worden uitgevoerd door bevoegd personeel.
Het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen kan leiden tot persoonlijk letsel, schade aan het
instrument of storingen in de apparatuur, kan de garantie ongeldig maken en kan de elektrische
integriteit of de CE-conformiteit van het instrument in gevaar brengen. Als u problemen ondervindt
met de installatie, het starten of het gebruik van het instrument, neem dan contact op met het bedrijf
dat het instrument aan u heeft verkocht. Als dit niet mogelijk is of als de resultaten van deze aanpak
niet bevredigend zijn, neem dan contact op met de klantenservice van de fabrikant.

3.4 Installatie van het pc-programma WinLog97
Installeer programma WinLog97 op de pc door de bijbehorende cd in uw pc te plaatsen en het
installatieprogramma op te starten. Volg de instructies op het scherm. Als de installatie voltooid is,
Wordt Een nieuwe Windows-programmagroep met de naam Orbisphere aangemaakt met de
software en de hulpbestanden.

Hoofdstuk 4 Gebruikersinterface

4.1 Opslaan en opvragen van metingen op de pc
Als u metingen uitgevoerd heeft en ze in het instrument opgeslagen heeft, dan bent u klaar om ze
over te zetten naar WinLog97 om ze te bekijken, te kopiëren, te bewaren of af te drukken. Raadpleeg
ook Configuratie-opties op pagina 75 voor meer informatie over het programma WinLog97.

4.1.1 Downloaden van opgeslagen waarden
Om de opgeslagen resultaten te downloaden van het instrument naar de pc, kiest u in menu Logger
voor opdracht Download Data (gegevens downloaden).
Venster Download (downloaden) geeft een weergave van de in het instrument opgeslagen
metingen. In het venster staan vijf kolommen met gegevens:

• Monsterafname (referentienummer van de monsterafname).
• Gas (concentratie van het gemeten gas)
• Datum (datum van de meting)
• Tijd (tijdstip van de meting)
• Beschrijving van het monster

De beschrijvingen kunnen gewijzigd worden voor uw toepassingen volgens de onderstaande
procedures.
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4.1.2 De beschrijving van de monsterposities wijzigen
Voor hulp bij het identificeren van de verschillende monsterposities die door het instrument
opgeslagen worden, kan opdracht Sampling Point Description (beschrijving monsterpositie)
gekozen worden in menu Logger om het dialoogvenster te openen.
De meetwaarden in de posities 0 tot 499 (herkenbaar aan Text 0, Text 1... enz.) kunnen elke
gewenste beschrijving krijgen. Dubbelklik op een specifieke positie (of klik op Modify (aanpassen))
en geef daarna een beschrijving in het vak in. Kies OK wanneer de beschrijving ingevoerd is.
Wanneer het vak gesloten wordt met opdracht Close (sluiten), worden de wijzigingen opgeslagen en
zullen deze in kolom Sample Description (beschrijving monster) verschijnen voor de next
(volgende) gedownloade lijst. Deze beschrijvingen kunnen later opnieuw gewijzigd worden als de
behoeften veranderen.

4.1.3 Kopiëren van waarden
Om de resultaten te kopiëren naar het klembord van Windows, zodat de gegevens in een
spreadsheet-, tekstverwerkings- of een ander programma dat tekstinformatie in tabelvorm accepteert
geplakt kunnen worden, kiest u in menu Export (exporteren) voor opdracht Clipboard (klembord).

4.1.4 Bewaren van waarden
Om deze lijst met metingen te bewaren als tekstbestand (.txt), dat kan worden opgeroepen door
WinLog97 of geïmporteerd kan worden als bestand in andere Windows-programma's, kiest u in
menu File (bestand) opdracht Save as (opslaan als). Er verschijnt een dialoogvenster met een veld
om een naam van acht letters in te vullen (het programma voegt automatisch een extensie .txt aan
deze bestanden toe). Als u eerder bestanden opgeslagen heeft, dan verschijnt ook een uitgegrijsde
lijst met deze namen. Zoals altijd bij Windows-programma's, kunnen de vakken Directories
(mappen) en Drives (stations) gebruikt worden om andere bewaarlocaties op te geven. U kunt de
schijf en de directory ook zelf ingeven bij het opslaan van het bestand.

4.1.5 Afdrukken van waarden
Om deze lijst van metingen in tabelformaat te plaatsen en naar de Windows-printer te verzenden,
kiest u in menu File (bestand) voor opdracht Print (afdrukken). Het programma vraagt u een Title
(titel) en Author (auteur) op te geven. De Date (datum) is vastgelegd door uw besturingssysteem.
Deze informatie wordt toegevoegd op elke pagina van de afgedrukte lijst.

4.1.6 Opgeslagen waarden wissen
Kies in menu Logger voor opdracht Clear Data (gegevens wissen) om alle in het instrument
opgeslagen waarden te wissen vanuit WinLog97. Aangezien hierdoor het opslaggeheugen van het
instrument gewist wordt, verschijnt eerst een waarschuwing. Kies OK om het volgende
dialoogvenster ter bevestiging van het wissen te openen. Kies Clear (wissen) om het wissen van het
geheugen te starten. Er verschijnt een bericht Reset should be completed (reset zou afgerond
moeten zijn) in dit venster wanneer de taak afgerond is.
Opmerking: Hetzelfde resultaat verkrijgt u zonder handelingen, als u de analysator een oude set opgeslagen
waarden laat overschrijven door nieuwe.

4.2 Real-time monitoring van de metingen
Het is mogelijk een bepaalde monsterpositie te analyseren via het menu Monitoring Bewaking van
het WinLog97-programma. Om deze Monitoring-grafiek te gebruiken, moet het instrument
aangesloten zijn op uw PC. Kies Monitoring (Bewaking) in het WinLog97-menu om een grafiek te
laten zien.
De Monitoring-grafiek geeft de gasconcentratie weer (blauw), de temperatuur (rood) en de druk
(groen) wanneer het monster gemeten wordt door het instrument. De grafiek wordt rechtstreeks door
de instrumentmetingen bijgewerkt met een frequentie die bepaald wordt door de ingestelde tijdschaal
in veld TIMEBASE (TIJDBASIS) in de rechterbenedenhoek van de grafiek.
Klik op de aanwijzers voor op/neer van de TIMEBASE (TIJDBASIS) om de verdeling in de tijdschaal
van de grafiek te wijzigen. Elke kolom op de basislijn (1, 2, ... 10) kan ingesteld worden om
30 seconden tot 2,5 uur weer te geven en biedt dus tussen 5 minuten en 25 uur continu
weergegeven monsterafnames. De updatefrequentie van de grafiek wordt bepaald door de gekozen
tijdschaal.
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Tijdbasis Updatefrequentie* Max. aantal monstsers
(10 kolommen)

30 seconden/kolom 5 seconden/monster 60 

1 minuut/kolom 5 seconden/monster 120 

10 minuten/kolom 5 seconden/monster 1,200 

30 minuten/kolom 9 seconden/monster 2,000 

1 uur/kolom 18 seconden/monster 2,000 

2,5 uur/kolom 45 seconden/monster 2,000 

*De updatefrequentie van deze grafiek staat los van de meetfrequentie (zie Automatisch verzamelen van
gegevens - instellen van de intervallen voor bemonstering op pagina 76).

Klik in het vak Continuous (Voortdurend) in de hoek rechtsonder, om het voortdurend maken van
grafieken in of uit te schakelen. Als dit vakje aangevinkt is, dan schuift de grafiek continu door als
kolom 10 bereikt is; de oudste monsterafnames verdwijnen aan de linkerkant van de grafiek. Als
Continuous (Voortdurend) niet aangevinkt is, stopt de grafiek met weergeven van nieuwe
resultaten als kolom 10 bereikt is; alle daarna volgende metingen gaan verloren.
Klik op de aanwijzers voor op/neer voor elke meetvariabele (GAS, TEMPERATURE
(TEMPERATUUR) en PRESSURE (DRUK)) aan de rechterkant van de grafiek om de schaal van die
waarde in de grafiek te wijzigen. Het weergeven van elke meetvariabele kan in- of uitgeschakeld
worden door voor de bijbehorende schakelaar On (Aan) of Off (Uit) te kiezen rechts van de grafiek.
Als uw metingen niet goed weergegeven worden in de grafiek, probeer dan een hogere of lagere
waardeschaal of tijdbasis dan het weergegeven exemplaar. Stel deze schaalfactoren in voordat met
monitoren begonnen wordt. De meest recente waarden voor Gas, Temperature (Temperatuur) en
Pressure (Druk) worden ook voortdurend rechts onderin de grafiek getoond.
Gebruik de knoppen onder de grafiek om de realtime-monitoring te bedienen. Kies Go (Gaan) om de
grafiek te wissen en te beginnen met het weergeven van de real-time monitor, Stop om te stoppen
met real-time monitoren en Copy (Kopiëren) om de gegevens uit de grafiek als tekstinformatie naar
het Klembord van Windows te kopiëren. Deze informatie kan van het klembord in elke Windows-
toepassing geplakt worden, zoals een spreadsheet- of tekstverwerkingsprogramma. Kies als laatste
voor Close (Afsluiten) om venster Monitoring (Bewaking) te sluiten.

Hoofdstuk 5 Configuratie-opties
Het programma WinLog97 is een vast onderdeel van de analysator. In combinatie met Microsoft
Windows® kunt in totaal 500 opgeslagen meetwaarden weergeven en analyseren. Het programma
beschikt ook over een speciale monitoring-functie, waarmee uw computer als grafiekrecorder kan
dienen, en maakt een hardwaretest mogelijk om te controleren of het systeem goed functioneert.

5.1 Hoofdmenu

Als u het programma opstart, verschijnt het
hoofdmenu, dat bij het openen automatisch
gemaximaliseerd wordt en er als volgt
uitziet:

• File (bestand) wordt gebruikt voor de gebruikelijke opdrachten voor bestandsbeheer in Windows.
• Menu Logger maakt het mogelijk meetwaarden van het instrument te downloaden, de monsterlijst

die gebruikt kan worden voor het identificeren van monsterposities aan te passen, of de in het
instrument opgeslagen waarden te wissen.

• Met Export (exporteren) kopieert u uw informatie naar het klembord van Windows, zodat u het
rechtstreeks in andere Windows-programma's kunt plakken. Dit is met name handig wanneer u
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met spreadsheet-programma's werkt; de informatie kan echter ook in
tekstverwerkingsprogramma's geplakt worden.

• Menu Monitoring creëert een lopende grafiek van realtime-metingen (raadpleeg Real-time
monitoring van de metingen op pagina 74). Deze kan ook bewaard worden op het Windows-
klembord.

• Menu Configuration (configuratie) toont hoe het systeem geconfigureerd is voor uw toepassing.
U kunt de COM-poort van de pc, de sensormembraan, de frequentie voor het automatisch
verzamelen van gegevens of het sensorkalibratietype wijzigen. U kunt ook toets CAL op het
instrument uitschakelen of, voor kalibratie met een spangas, het spangaspercentage opgeven.

• Menu Troubleshooting (probleemoplossing) bevat een serie testen en maakt het mogelijk de klok
in te stellen of een routine voor barometrische drukkalibratie in te stellen.

• Menu Help biedt toegang tot het hulpbestand en maakt het identificeren van het WinLog97-
programma mogelijk.

5.2 Aansluiting van het instrument op een PC
Zie Afbeelding 1 op pagina 71 voor de hardwareaansluiting van het instrument op een pc. In het
menu Configuration (Configuratie), Serial port (Seriële poort) kan één van vier seriële
communicatiepoorten gekozen worden.
Gewoonlijk wordt COM1 gebruikt om verbinding te maken met een muis, dus probeer eerst COM2.
Mogelijk hebt u een apart installatieprogramma nodig dat bij uw PC is geleverd om deze poort te
activeren. Klik op OK om de geselecteerde poort te activeren. Als de hier door u geselecteerde poort
afdoende is, dan keert het WinLog97-programma terug naar het hoofdmenu. Zo niet, dan verschijnt
een bericht RS232 ERRORS (RS232-FOUTEN) met het advies een andere poort te selecteren.

5.3 De instrumentconfiguratie controleren
Om te controleren of de analysator naar verwachting geconfigureerd is, kiest u opdracht
Configuration (configuratie), Configuration view (configuratieweergave).
U kunt met behulp van programma WinLog97 een aantal van deze instellingen wijzigen. De
instellingen die gewijzigd kunnen worden en de bijbehorende informatie staan in het volgende
gedeelte, Configuring the instrument (het instrument configureren). Mocht u echter onverwachte
items op uw scherm zien, die u niet kunt corrigeren, neem dan contact op met uw vertegenwoordiger
van Hach Lange.

5.4 Configureren van het instrument
De analysator kan helemaal geconfigureerd worden voor uw toepassing met behulp van de volgende
opdrachten in menu Configuration (configuratie). Om de configuratie te wijzigen, moet het
instrument verbonden zijn met uw pc.

5.4.1 Automatisch verzamelen van gegevens - instellen van de intervallen voor be-
monstering

Het instrument kan als los apparaat voor het verzamelen van gegevens gebruikt worden, waarbij het
automatisch gasmetingen met datum en tijd registreert en tot 500 van die waarden opslaat. Wanneer
in het WinLog97-programma wordt gekozen voor het menu Configuration (Configuratie),
Sampling Rate (Bemonsteringstempo) is het mogelijk tijdsintervallen (Verzamelfrequentie) voor
deze opslagmogelijkheid in te stellen.
Gebruik het schuifbalkje om een monsterafnamefrequentie weer te geven en te kiezen, van
15 seconden tot 1 uur. De gekozen frequentie verschijnt in veld Acquisition rate
(Verzamelfrequentie). Klik op OK om deze frequentie op te slaan. Als uw keuze eenmaal gemaakt
is, kan het instrument los van WinLog97-programma worden gebruikt voor het verzamelen van
gegevens.
Opmerking: De 'Acquisition rate' die in dit menu ingesteld wordt, staat los van de frequentie voor het bijwerken van
de Monitoring-grafiek beschreven in Real-time monitoring van de metingen op pagina 74. Het menu Sampling Rate
is enkel van toepassing bij automatisch verzamelen van gegevens, terwijl de de frequentie voor het bijwerken van
de grafiek alleen gebruikt wordt voor het weergeven van de realtime-resultaten op de Monitoring-grafiek.
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5.4.2 Kiezen van het membraan
Het kan zijn dat u verschillende typen membranen moet gebruiken voor de verschillende
toepassingen. Telkens als het membraan vervangen wordt, moet uiteraard opnieuw gekalibreerd
worden (raadpleeg Sensorkalibratie op pagina 79). Denk ook om het wijzigen van de vereiste
stroomsnelheid en reactietijd, die gespecificeerd staan in de bijbehorende Sensorhandleiding.
Om de analysator opnieuw te configureren, kiest u Configuration (configuratie), Membrane
(membraan) om het venster met de beschikbare membraanmodellen te openen. Kies OK wanneer
het gewenste membraan geselecteerd is.

5.4.3 Selecteren van het kalibratietype

5.4.3.1 Selecteren via de pc
U kunt opdracht Configuration (configuratie), Calibration mode (kalibratiemodus) gebruiken om te
selecteren hoe de sensor gekalibreerd moet worden.
Opmerking: Alleen de kalibratietypes die van toepassing zijn voor uw sensor kunnen geselecteerd worden. De
andere worden uitgegrijsd.

Kies In Air (in lucht) om kalibratie van de sensor in lucht toe te staan. Kies In Line (inline) om de
sensor direct in de bemonsteringslijn te kalibreren, in een monster met bekende gasinhoud. Bij
instrumentmodellen die gasmonsters meten, kunt u In a Span Gas (in een spangas) selecteren om
te kalibreren. Kies OK wanneer de gewenste modus geselecteerd is.

5.4.3.2 Selecteren via het instrument

1. Schakel de stroom naar het instrument UIT
2. Schakel het instrument in door toets CAL ingedrukt te houden en vervolgens op toets POWER te

drukken terwijl toets CAL nog steeds ingedrukt wordt
3. In het display van het instrument verschijnt SPA voor spangaskalibratie, LI voor In Line-kalibratie

of Air voor kalibratie in lucht
4. Gebruik de toetsen Pijltje omhoog/omlaag om naar de gewenste modus te schakelen
5. Druk op toets STO om de geselecteerde modus in te stellen. In het display van het instrument

wordt gedurende enkele seconden STO weergegeven, waarna het instrument terugkeert naar de
meetmodus

5.4.4 Toets CAL van het instrument vergrendelen
U kunt menu Configuration (configuratie), Calibration Key Status (status kalibratietoets) gebruiken
om te voorkomen dat de sensor per ongeluk opnieuw gekalibreerd wordt via het toetsenbord van het
instrument.
Kies Disabled (uitgeschakeld) om toets CAL (kalibreren) op het toetsenbord uit te schakelen. Kies
voor Enabled (ingeschakeld) om deze mogelijkheid te ontgrendelen. Kies OK wanneer de gewenste
modus geselecteerd is.

5.4.5 Controleren van het sensorkalibratiebereik
Als kalibratie uitgevoerd wordt voor kalibratiemodi In Air of In a Span Gas, dan wordt de meetstroom
van de sensor vergeleken met een ideale stroom voor het geselecteerde membraan om te bepalen
of de kalibratie al dan niet voltooid moet worden. Menu Configuration (configuratie), Calibration
Range Checking (controleren kalibratiebereik) kan gebruikt worden om het controleren van het
kalibratiebereik van de sensor in het instrument in of uit te schakelen.
Kies Disabled (uitgeschakeld) om te kalibreren zonder de waarde van de meetstroom te controleren,
binnen een bereik van 0% tot 999% van de ideale stroom.
Als Enabled (ingschakeld) ingesteld is, dan moet bij kalibratie de meetstroom tussen 25% en 175%
van de ideale stroomwaarde liggen; als de waarde deze limieten overschrijdt, dan mislukt de
kalibratie en wordt in het lcd-display van het instrument Err (fout) weergegeven. Kies OK wanneer de
gewenste modus geselecteerd is.
Opmerking: Het wordt aangeraden het controleren van het bereik in te schakelen. In bijzondere meetsituaties kan
het nodig zijn het controleren van het bereik uit te schakelen. Neem echter contact op met een vertegenwoordiger
van Hach Lange voor meer informatie voor u deze functie uitschakelt.
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5.4.6 Opgeven van een spangaswaarde
Wanneer de sensor in een spangas gekalibreerd wordt, gebruik dan menu Configuration
(configuration), Span Gas (spangas) om de concentratie van het gas dat in het spangas gemeten
moet worden op te geven. Voer het meetgaspercentage in het spangas in (bijv. 10,00%) en kies OK.

5.4.7 Dubbele functie (alleen voor model 3650/113)

5.4.7.1 Wijzigen via de pc
Gebruik menu Configuration (configuratie), Dual use (dubbel gebruik) om de meetfase (opgelost of
gasvormig) te wijzigen voor de analysator met dubbele functie van model 3650/113. Kies ppm
(dissolved) (ppm opgelost) om het instrument in te stellen voor metingen, opgelost in vloeistof, of %
(gaseous) (% gasvormig) om het instrument in te stellen voor gasfasemetingen.

5.4.7.2 Wijzigen via het instrument

1. Schakel de stroom naar het instrument UIT
2. Schakel het instrument in door toets pijltje omlaag ingedrukt te houden en vervolgens op toets

POWER te drukken terwijl toets pijltje omlaag nog steeds ingedrukt wordt
3. In het display van het instrument verschijnt eerst USE, gevolgd door DIS voor meting in opgeloste

fase in vloeistoffen of GAS voor meting in gasfase
4. Gebruik de toetsen Pijltje omhoog/omlaag om naar de gewenste modus te schakelen
5. Druk op toets STO om de geselecteerde modus in te stellen. In het display van het instrument

wordt gedurende enkele seconden STO weergegeven, waarna het instrument terugkeert naar de
meetmodus

Hoofdstuk 6 Kalibratie

6.1 Drukkalibratie
Aangezien het instrument verzegeld is tegen vocht, moet u de drukventielschakelaar voor de
barometrische druk bovenop het instrument openen zodat het instrument de atmosferische druk in
evenwicht kan brengen en de barometrische druk nauwkeurig kan uitlezen. Dit dient bij elke
kalibratie te gebeuren. Om het drukventiel te openen, wordt het gedurende vijf seconden ingedrukt
gehouden en daarna losgelaten.
Als u over een nauwkeurige barometer beschikt, dan kunt u desgewenst de interne barometrische
druksensor van het instrument kalibreren. Dit gebeurt via het pc-programma WinLog97. Kies
Troubleshooting (probleemoplossing), Pressure Calibration (drukkalibratie) en er verschijnt een
informatiebericht dat waarschuwt dat de huidige drukkalibratie van het instrument verloren zal gaan.
Kies OK om door te gaan. De kalibratieprocedure geeft vervolgens dialoogvenster Pressure
Calibration (drukkalibratie) weer. Waarde Measured Pressure (gemeten druk) toont de huidige
aflezing voor de instrumentdruk.
Voer de huidige atmosferische druk, in mbar, in invoervak Calibration Pressure (kalibratiedruk) in.
Kies Calibrate (kalibreren) om het instrument te laten lezen en de Measured Pressure (gemeten
druk) te laten weergeven aan de hand van deze kalibratiewaarde. Kies Quit (beëindigen) wanneer u
tevreden bent met de drukkalibratie om terug te keren naar de normale werking.

6.2 Controleren van het kalibratiebereik
Wanneer u de sensor in lucht of in een spangas kalibreert, zoals beschreven onder Sensorkalibratie
op pagina 79, dan moet de nieuwe kalibratiestroom tussen 25% tot 175% liggen van de ideale
stroom (opgeslagen in het niet-vluchtige geheugen van het instrument voor elk membraan). Is dit niet
het geval, dan geeft het lcd-scherm van het instrument Err (fout) aan en wordt de kalibratie niet
uitgevoerd. Wanneer het systeem niet kalibreert, dan is hoogstwaarschijnlijk een onderhoudsbeurt
van de sensor nodig.
Opmerking: Deze controle van het kalibratiebereik kan in- of uitgeschakeld worden via programma WinLog97 (zie 
Controleren van het sensorkalibratiebereik op pagina 77). Wij adviseren u deze controlefunctie in te schakelen. In
bijzondere meetsituaties kan het nodig zijn het controleren van het bereik uit te schakelen. Dan is een kalibratie
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tussen 0% tot 999% van het ideale vermogen mogelijk. Neem contact op met een vertegenwoordiger van Hach
Lange voor u deze functie voor controle van het bereik uitschakelt.

6.3 Sensorkalibratie
De sensor is bij uitlevering voorgekalibreerd. De sensor moet echter opnieuw gekalibreerd worden
op de installatieplek wanneer deze voor de eerste keer gebruikt wordt en na elke
membraanvervanging. Als u het membraan net vervangen heeft, wacht dan minstens een half uur
zodat het membraan zich vast kan zetten voor u begint te kalibreren.
Als u de nauwkeurigheid van de kalibratie wilt controleren, zet de analysator dan terug in de
meetmodus en vergelijk de weergegeven gasconcentratie met de waarde in de betreffende tabellen,
die u in het bijbehorende boekje met kalibratietabellen vindt.
Uw kalibratie wordt intern opgeslagen en geldt voor de hele levensduur van het membraan van de
sensor, en dus is het tot de volgende membraanvervanging niet nodig om de kalibratie te herhalen.
De sensor kan gekalibreerd worden met behulp van een spangas, direct inline met een
vloeistofmonster of in lucht. Het kalibratietype kan geselecteerd worden via programma WinLog97 of
via het instrument zelf (raadpleeg Selecteren van het kalibratietype op pagina 77 voor meer
informatie).

6.3.1 Kalibratie in een spangas
De procedure voor spangaskalibratie kan gebruikt worden als er een hoeveelheid gas met een
bekende concentratie O2 aanwezig is (in % eenheden). Om dit type kalibratie uit te voeren, moet het
instrument ingesteld staan op kalibratietype In a span Gas. In deze procedure moet ook programma
WinLog97 gebruikt worden.
Schakel, indien nodig, het instrument in en wacht ongeveer één minuut tot de weergegeven meting
gestabiliseerd is. Stel de sensor daarna bloot aan een spangasmonster met een bekende
zuurstofconcentratie. Geef het percentage zuurstof in het spangas in via programma
WinLog97 (raadpleeg Opgeven van een spangaswaarde op pagina 78).

1. Druk op toets CAL. Houd er rekening mee dat deze toets uitgeschakeld kan zijn om een
ongewenste reset te vermijden (raadpleeg Toets CAL van het instrument vergrendelen
op pagina 77 voor meer informatie).

2. Er verschijnt een korte melding [--] over het wissen.
3. Druk binnen 3 seconden opnieuw op CAL.
4. Het percentage van het gemeten vermogen ten opzichte van het ideale vermogen wordt

weergegeven.
5.

Als het nieuwe kalibratievermogen binnen 25% tot 175% van het ideale vermogen ligt, geeft het
instrument CAL weer en keert het terug naar de meetmodus. De kalibratie is nu voltooid, de
sensor is gekalibreerd en u kunt verdergaan met uw metingen. Als het nieuwe kalibratievermogen
niet binnen dit bereik ligt, geeft het instrument Err (fout) weer en keert het terug naar de
meetmodus. Het systeem kalibreert niet en er is hoogstwaarschijnlijk een sensoronderhoudsbeurt
nodig.

6.3.2 Inline-kalibratie
De inline-kalibratieprocedure kan gebruikt worden om de sensor direct inline te kalibreren, tegen een
vloeistofmonster met een bekende opgeloste zuurstofconcentratie. Om dit type kalibratie uit te
voeren, moet het instrument ingesteld staan op kalibratietype In line. Schakel, indien nodig, het
instrument in en wacht ongeveer één minuut tot de weergegeven meting gestabiliseerd is. Stel de
sensor bloot aan een vloeistofmonster met een bekende gasconcentratie.

1. Druk op toets CAL (kalibreren). Houd er rekening mee dat deze toets uitgeschakeld kan zijn om
een ongewenste reset te vermijden (raadpleeg Toets CAL van het instrument vergrendelen
op pagina 77 voor meer informatie).

2. Er verschijnt een korte melding [---] over het wissen.
3. Druk binnen 3 seconden opnieuw op CAL.
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4. In het lcd-display knippert een meting, die de zuurstofconcentratie van het kalibratiemonster
aangeeft.

5. Ervan uitgaande dat u weet welke waarde bij de gasinhoud hoort, kunt u de weergegeven waarde
instellen met de toetsen Pijltje omhoog/omlaag.

6. Als de meting ingesteld is op de bekende concentratie, druk dan nogmaals op CAL.
7. Het instrument geeft CAL weer en keert terug naar de meetmodus.

6.3.3 Luchtkalibratie (enkel bij zuurstofsensoren)
De zuurstofsensor kan nauwkeurig gekalibreerd worden met lucht. Om dit type kalibratie uit te
voeren, moet het instrument ingesteld staan op kalibratietype In air (in lucht).
Om de sensor in lucht te kalibreren, moet u deze uit de houder of doorstroomkamer verwijderen.
Veeg het beschermende kijkraampje van de sensor droog (indien van toepassing).
De kalibratie werkt het beste met behulp van de beschermingsdop die de sensor beschermde tijdens
het transport. Vul de dop met een aantal druppels water, schud het overtollige water eruit en zet de
dop vervolgens op de sensor door middel van de ring. U kunt de dop het beste niet helemaal
vastzetten om samendrukking van de lucht binnenin te vermijden. De dop en de sensor moeten
dezelfde temperatuur hebben.
Schakel, indien nodig, het instrument in en wacht ongeveer één minuut tot de weergegeven meting
gestabiliseerd is.

1. Druk op toets CAL (kalibreren). Houd er rekening mee dat deze toets uitgeschakeld kan zijn om
een ongewenste reset te vermijden (raadpleeg Toets CAL van het instrument vergrendelen
op pagina 77 voor meer informatie).

2. Er verschijnt een korte melding [---] over het wissen.
3. Druk binnen 3 seconden opnieuw op CAL.
4. Het percentage van het gemeten vermogen ten opzichte van het ideale vermogen wordt

weergegeven.
5. Druk nogmaals op CAL nadat de meting gestabiliseerd is.

Als het nieuwe kalibratievermogen binnen 25% tot 175% van het ideale vermogen ligt, geeft het
instrument CAL weer en keert het terug naar de meetmodus. De kalibratie is nu voltooid, de
sensor is gekalibreerd en u kunt verdergaan met uw metingen. Als het nieuwe kalibratievermogen
niet binnen dit bereik ligt, geeft het instrument Err (fout) weer en keert het terug naar de
meetmodus. Het systeem kalibreert niet en er is waarschijnlijk onderhoud aan de sensor nodig.

Hoofdstuk 7 Onderhoud

7.1 Instrument
Als zich problemen voordoen met het instrument, neem dan contact op met uw lokale Hach Lange-
vertegenwoordiger.

Hoofdstuk 8 Probleemoplossing
Als uw analysator niet juist functioneert (niet kalibreert, onlogische meetwaarden weergeeft enz.) en
u heeft, zonder resultaat, geprobeerd het probleem te verhelpen door de sensor een
onderhoudsbeurt te geven, dan kunt u desgewenst gebruik maken van menu Troubleshooting in
pc-programma WinLog97 om te controleren of het instrument juist geconfigureerd is voor uw
toepassing en goed functioneert.
Het instrument moet aangesloten zijn op uw pc en in de meetmodus staan om deze testen uit te
voeren.
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Раздел 1 Характеристики
Характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.
Продукт имеет только перечисленные одобрения, а также регистрации, сертификаты и
декларации, официально прилагаемые к продукту. Использование данного продукта в
условиях, для которых он не разрешен, не одобряется производителем.

Характеристика Подробная информация

Электропитание
120 В переменного тока 50/60 Гц (±10%) (модель 29122.A)

230 В переменного тока 50/60 Гц (±10%) (модель 29122.B)

Категория устойчивости к
перенапряжениям

II

Потребляемая мощность
11 ВА (модель 29122.A)

7 ВА (модель 29122.B)

Предохранитель
Номинал 250 мА (модель 29122.A) T0.25AL 250 В 5 x 20 мм

Номинал 100 мА (модель 29122.B) T0.1AL 250 В 5 x 20 мм

Рабочая температура
(использование в помещениях)

от 0 до 45 °C; относительная влажность 95%, без конденсации

Высота От 0 до 2000 м над уровнем моря

Класс загрязнения 2 

Размеры (В x Ш x Г) 70 мм x 140 мм x 190 мм

Масса 0,65 кг

Защита корпуса IP 20 

Материалы корпуса Акрилонитрилбутадиенстирол FR (V0)

Сертификаты Европейская директива: Директива по низковольтному
оборудованию, директива по электромагнитной совместимости

Стандарты электромагнитной совместимости: EN 61326-1 

Стандарт безопасности: IEC/UL/CSA 61010- 1 

Тип изоляции между первичным и вторичным: Усиленный

1.1 Производственный стандарт
Блок интерфейса Orbisphere 29122 для прибора 3650EX соответствует следующим
директивам CE:

• Директива по электромагнитной совместимости
• Директива по низковольтному оборудованию
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Блок интерфейса 29122 полностью соответствует всем требованиям стандарта
электромагнитной совместимости EN 61326-1, "Электрическое оборудование для измерения,
управления и лабораторного применения".

Раздел 2 Общая информация
Ни при каких обстоятельствах производитель не несет ответственности за ущерб,
причиненный в результате ненадлежащего использования прибора или несоблюдения
инструкций, приведенных в руководстве. Производитель оставляет за собой право вносить
изменения в руководство или описанную в нем продукцию без извещений и обязательств.
Обновленные версии руководства можно найти на веб-сайте производителя.

2.1 Информация по безопасности
Изготовитель не несет ответственности за любые повреждения, вызванные неправильным
применением или использованием изделия, включая, без ограничения, прямой,
неумышленный или косвенный ущерб, и снимает с себя ответственность за подобные
повреждения в максимальной степени, допускаемой действующим законодательством.
Пользователь несет исключительную ответственность за выявление критических рисков в
работе и установку соответствующих механизмов для защиты обследуемой среды в ходе
возможных неполадок оборудования.
Внимательно прочтите все руководство пользователя, прежде чем распаковывать,
устанавливать или вводить в эксплуатацию оборудование. Соблюдайте все указания и
предупреждения относительно безопасности. Их несоблюдение может привести к серьезной
травме обслуживающего персонала или выходу из строя оборудования.
Чтобы гарантировать, что обеспечиваемая оборудованием защита не нарушена, не
используйте или не устанавливайте данное оборудование никаким иным способом, кроме
указанного в данном руководстве.

2.2 Информация о потенциальных опасностях
О П А С Н О С Т Ь 

Указывает на потенциально или непосредственно опасные ситуации, которые, если их не избежать,
приведут к смерти или серьезным травмам.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Указывает на потенциально или непосредственно опасные ситуации, которые, если их не избежать, могут
привести к смерти или серьезным травмам.

О С Т О Р О Ж Н О 
Указывает на потенциально опасную ситуацию, которая может привести к травмам малой и средней
тяжести.

У В Е Д О М Л Е Н И Е 
Указывает на ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести и повреждению оборудования.
Информация, на которую следует обратить особое внимание.

2.3 Блок интерфейса (модель 29122)
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 

Опасность взрыва. Использовать блок интерфейса 29122 допускается исключительно в безопасной зоне.
Использование во взрывоопасной зоне запрещено.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Блок интерфейса подключают исключительно к заземленной сетевой розетке.
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П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Стандарты безопасности требуют, чтобы питание блок интерфейса можно было отключить в
непосредственной близости от него.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Монтаж блок интерфейса должен осуществляться исключительно квалифицированными специалистами,
имеющими разрешение на работы с электрическим оборудованием в соответствии с действующими
местными нормативными актами.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Перед выполнением каких-либо работ по техническому обслуживанию (включая замену предохранителей)
необходимо отключить блок интерфейса от источника питания.

2.4 Этикетки с предупреждающими надписями
Прочитайте все наклейки и ярлыки на корпусе прибора. При несоблюдении указанных на них
требований существует опасность получения травм и повреждений прибора. Нанесенный на
корпус прибора предупредительный символ вместе с предостережением об опасности или
осторожности содержится в руководстве пользователя.

Это символ предупреждения об опасности. Для предотвращения возможной травмы
соблюдайте все меры по технике безопасности, отображаемые с настоящим символом. Если
символ на приборе, см. руководство по эксплуатации или информацию по технике
безопасности.

Этот символ указывает на опасность поражения электрическим током и/или на возможность
получения смертельной электротравмы.

Этот символ указывает на наличие устройств, чувствительных к электростатическому
разряду, и указывает, что следует быть очень внимательными во избежание их повреждения.

Этот символ указывает, что отмеченный элемент должен иметь защитное заземление. Если
в комплект поставки прибора не входит электровилка с заземлением (на шнуре питания),
следует подключить заземление к клемме защитного заземление.

Данное обозначение, нанесенное на продукт, означает, что прибор подключается к сети
переменного тока.

Возможен запрет на утилизацию электрооборудования, отмеченного этим символом, в
европейских домашних и общественных системах утилизации. Пользователь может
бесплатно вернуть старое или неработающее оборудование производителю для утилизации.

Наличие данного символа на изделии означает содержание в изделии токсичных или
вредных веществ или элементов. Число внутри символа обозначает длительность периода
эксплуатации, безопасной для окружающей среды, в годах.

Изделия, имеющие данную маркировку, должны использоваться только в безопасных зонах,
и никогда не должны использоваться во взрывоопасных зонах.

2.5 Основная информация о приборе
Блок интерфейса модели 29122 используется для последовательной связи между
портативным газовым анализатором ATEX 3650EX и ПК. Блок интерфейса преобразует
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цифровые сигналы TTL от прибора 3650EX в поддерживаемые RS-232 сигналы для
компьютеров. Блок интерфейса подает электропитание на 3650EX вместо встроенной
литиевой батареи 3650EX.
Интерфейсный блок должен быть установлен в надежной взрывобезопасной зоне.
Блок интерфейса позволяет при помощи установленной на ПК программы WinLog97 изменять
определенные настройки 3650EX, а также загружать записанные измерения.

Раздел 3 Монтаж

3.1 Прибор 3650Ex. Подключение к ПК
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 

Опасность взрыва. Использовать блок интерфейса 29122 допускается исключительно в безопасной зоне.
Использование во взрывоопасной зоне запрещено.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 

Данное подключение должно производиться исключительно в безопасной зоне.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
ПК, подключаемый к блоку интерфейса 29122, должен отвечать требованиям соответствующих
стандартов для оборудования такого типа (например, IEC 60950-1 или IEC 62368-1 для ИТ-оборудования).

Блок интерфейса работает с питанием 115 В или 230 В переменного тока. Перед
подключением питания проверьте правильность его параметров. При подключении к
источнику питания на блоке загорается зеленый светодиод.

Рисунок 1  Подключение прибора к ПК

1   Прибор модели 3650EX 3   Блок интерфейса модели
29122 

5   Кабель типа 32538 

2   RS-232 LEMO-6 4   Кабель типа 32511 

Блок интерфейса модели 29122 следует использовать для подключения прибора 3650EX к
персональному компьютеру (ПК), как показано на Рисунок 1. Данный блок преобразует
цифровые сигналы TTL от прибора в поддерживаемые RS-232 сигналы.
Установите его на чистую плоскую поверхность с удобным подключением к источнику питания.
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3.2 Электропитание
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 

Вместе с прибором можно заказать кабель питания для подключения прибора к источнику питания. Если
кабель питания не заказан, обратитесь к представителю Hach Lange, чтобы получить информацию о
технических характеристиках кабеля. Запрещено использовать кабели питания неверного размера.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е 
Обязательно используйте кабель питания с соединением с защитным заземлением (PE).

О С Т О Р О Ж Н О 
Перед подключением проверьте наклейку с информацией о требованиях к напряжению на задней панели
прибора (100-240 В перем. тока).

Вместе с блоком интерфейса 29122 поставляются два кабеля:

• кабель модели 32511 для подключения разъема LEMO-6 прибора 3650EX к блоку
интерфейса.

• кабель модели 32538 для подключения блока интерфейса к ПК.

Подключения необходимо производить, как показано на Таблица 1.
Примечание: Когда блок интерфейса подключается к прибору 3650Ex, он также служит источником
питания прибора, отключая его при этом от внутреннего источника питания (элемента питания).

Подключите поставляемый с прибором кабель питания к разъему на задней панели блока
интерфейса, предназначенному для подключения к источнику переменного тока (AC). Для
включения и выключения прибора используйте двухпозиционный переключатель (показан в
правой части рисунка): положение "I" – включение, положение "O" – выключение. См. 
Рисунок 2.
Если устройство не начинает работать после включения питания, отсоедините кабель питания
от соответствующего разъема и выполните проверку. Если кабель исправен, откройте блок
предохранителей с помощью отвертки под прямой шлиц. См. Рисунок 3. При помощи омметра
проверьте целостность электрических цепей двух предохранителей. Если один или оба
предохранителя перегорели, замените перегоревшие предохранитель(и):

• T0.25AL 250 В, 5 x 20 мм – Замена на 29122.A 120 В переменного тока
• T0.1AL 250 В, 5 x 20 мм – Замена на 29122.B 230 В переменного тока

Если проблема не устранена, свяжитесь со службой технической поддержки.

Рисунок 2  Двухпозиционный переключатель

Рисунок 3  Блок предохранителей
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Таблица 1  Назначение контактов разъема

Соединение Псевдосигнал RS232 LEMO с 6 контактами

Передаваемые данные (TTL-TXD) Контакт 1 

Получаемые данные (TTL-RXD) Контакт 2 

Не используется Контакт 3 

Не используется Контакт 4 

Вход внешнего напряжения (используется с блоком
сопряжения модели 29122 только в безопасной зоне)

Контакт 5 

Земля Контакт 6 

Гнездовой разъем блока интерфейса к
прибору с 9 контактами

Штекерный разъем блока интерфейса к
ПК с 9 контактами

Контакт 2 Передаваемые данные ТТЛ (TXD) Передаваемые данные RS-232 (TXD)

Контакт 3 Получаемые данные ТТЛ (RXD) Получаемые данные RS-232 (RXD)

Контакт 5 Питание (В+) Заземление

Контакт 9 Заземление Не используется

Другие контакты не используются

Примечание: Если для подключения к ПК используется переходник, убедитесь, что он годится для
данной цели и что доступны все девять контактов. Некоторые переходники с 25 на 9 контактов
предназначаются для конкретной задачи, например для мыши, и поэтому в них могут быть доступны
только некоторые контакты.

3.3 Обслуживание и ремонт
Запрещается обслуживание или ремонт пользователем любых внутренних компонентов
прибора. Обслуживание или ремонт должны выполняться только специально
уполномоченным персоналом. Использование неутвержденных деталей может привести к
травме, повреждению прибора или неисправности оборудования, аннулированию и отмене
гарантии, а также может стать причиной нарушения целостности электрических соединений
или несоответствия прибора нормативам ЕС. В случае возникновения любых проблем при
установке, пуске прибора в эксплуатацию или его использовании свяжитесь с компанией, у
которой он был приобретен. Если это невозможно или результаты такого подхода
неудовлетворительны, обратитесь в службу поддержки клиентов производителя.

3.4 Установка ПО для ПК WinLog97
Установите на ПК программное обеспечение WinLog97. Для этого вставьте в привод ПК
комплектный компакт-диск и запустите программу установки. Просто следуйте указаниям на
экране. По завершении установки создастся новая группа программ Windows Orbisphere,
которая будет содержать ПО и файлы справки.

Раздел 4 Интерфейс пользователя

4.1 Сохранение измерений и доступ к ним с ПК
Если измерения были выполнены и сохранены в приборе, можно перенести их в программу
WinLog97 для просмотра, копирования, сохранения и вывода на печать. Для получения
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дополнительной информации о программе WinLog97 см. также Настройка параметров
на стр. 89.

4.1.1 Выгрузка сохраненных значений
Для выгрузки сохраненных результатов из прибора на ПК выберите команду DownLoad
(Выгрузка данных) в меню Logger (Регистратор).
В окне DownLoad (Выгрузка) представлены сохраненные на приборе измерения. Данные в
окне сгруппированы по пяти столбцам:

• Sample (порядковый номер пробы);
• Gas (концентрация измеряемого газа);
• Date (дата измерения);
• Time (время измерения);
• Sample Description (описание пробы).

Описания можно изменять для конкретной задачи, используя описанные ниже процедуры.

4.1.2 Изменение описания точки отбора пробы
Чтобы облегчить определение места отбора пробы, сохраняемого прибором, можно выбрать
команду Sampling Point Description (Описание точки отбора пробы) в меню Logger
(Регистратор), после чего откроется диалоговое окно.
Значения измерений, позиции которых в памяти прибора нумеруются от 0 до
499 (определяются как Text 0, Text 1 и т. д.), можно описать любым желаемым образом.
Дважды щелкните нужную позицию (или нажмите Modify (Изменить)), затем введите в поле
описание. По завершении ввода нажмите OK.
После закрытия этого окна внесенные изменения будут сохранены и отобразятся в столбце
Sample Description (Описание пробы) следующего загруженного списка. Впоследствии эти
описания можно будет еще раз изменить при необходимости.

4.1.3 Копирование значений
Чтобы скопировать результаты в буфер обмена Windows и потом вставить эти данные в
электронную таблицу, текстовый редактор или другую программу Windows, поддерживающую
ввод текста в виде таблицы, выберите команду Clipboard (Буфер обмена) в меню Export
(Экспорт).

4.1.4 Сохранение значений
Чтобы сохранить список измерений в виде текстового файла (.txt), который можно будет
вызывать из программы WinLog97 или импортировать в виде файла в другие программы
Windows, выберите команду Save As (Сохранить как) из меню File (Файл). Откроется
диалоговое окно с полем, в которое можно будет ввести имя длиной до восьми букв.
(Программа автоматически прикрепляет окончание .txt к подобным файлам). Если есть уже
сохраненные раннее файлы, также откроется список имен таких файлов (неактивны,
выделены серым цветом). Как и во всех программах Windows, для определения другого места
сохранения можно использовать поля Directories (Папки) и Drives (Диски). Также во время
сохранения файла можно ввести диск и папку самостоятельно.

4.1.5 Печать значений
Чтобы перевести данный список измерений в табличный формат и отправить на печать на
принтер Windows, выберите команду Print (Печать) из меню File (Файл). Программа попросит
указать информацию Title (Название) и Author (Автор). Обратите внимание, что значение
Date (Дата) задается операционной системой. Итоговый печатный список будет содержать эту
информацию на каждой странице.

4.1.6 Сброс сохраненных значений
Чтобы сбросить все значения, сохраненные с помощью программы WinLog97, выберите
команду Clear Data (Очистить данные) в меню Logger (Регистратор). Поскольку это действие
приведет к удалению всего содержимого хранилища памяти прибора, сначала появится
предупреждение. Нажмите OK, откроется следующее диалоговое окно, требующее
подтверждения действия сброса. Выберите Clear (Очистить), чтобы начать очистку памяти.
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Когда эта процедура завершится, в окне появится сообщение Reset should be completed
(Необходимо завершить сброс).
Примечание: Аналогичного результата можно добиться пассивно, позволив анализатору перезаписать
набор сохраненных значений новыми.

4.2 Мониторинг измерений в реальном времени
Можно проанализировать конкретную точку отбора проб, воспользовавшись меню Monitoring
(Мониторинг) программы WinLog97. Чтобы воспользоваться графиком мониторинга,
необходимо подключить прибор к ПК. Выберите в меню WinLog97 Monitoring (Мониторинг).
Откроется окно с графиком.
На графике мониторинга отображаются концентрация газа (синий), температура (красный) и
давление (зеленый) по мере выполнения прибором измерений для пробы. График
обновляется непосредственно измерениями от прибора с частотой, определяемой шкалой
времени, которая настраивается в окне TIMEBASE (Масштаб времени) в правом нижнем углу
графика.
Чтобы изменить масштаб делений оси времени на графике, нажмите указатели "вверх"/"вниз"
в TIMEBASE (Масштаб времени). Каждое деление вдоль оси (1, 2, ...10) может иметь цену от
30 с до 2½ ч, обеспечивая от 5 минут до 25 часов непрерывного отображения измерений
пробы. Частота обновления графика определяется выбранной временной шкалой.

Масштаб времени Частота обновления* Максимум проб (10 делений)

30 с/деление 5 с/проба 60 

1 минута/деление 5 с/проба 120 

10 минут/деление 5 с/проба 1200 

30 минут/деление 9 с/проба 2 000 

1 ч/деление 18 с/проба 2000 

2,5 ч/деление 45 с/проба 2 000 

*Данная частота обновления графика не зависит от частоты сбора данных (см. Автоматический сбор
данных: настройка интервалов отбора проб на стр. 90).

Чтобы включить или отключить непрерывное составление графика, установите или снимите
флажок Continuous (Непрерывно) в нижнем правом углу. Если флажок установлен, график
будет непрерывно прокручиваться после достижения 10 деления, а более старые пробы будут
потеряны, исчезнув в левой части графика. Если флажок Continuous (Непрерывно) снят,
после достижения 10 деления график прекращает отображать новые результаты, и все
последующие измерения окажутся потеряны.
Чтобы изменить масштаб графика для какого-либо значения, щелкните на указатели
"вверх"/"вниз" для каждой из измеряемых переменных (GAS (Газ), TEMPERATURE
(Температура) и PRESSURE (Давление)) в правой части графика. Все измеряемые
переменные можно отображать или скрывать на графике, выбирая надлежащее положение
переключателя On (Вкл.) или Off (Выкл.) справа от графика.
Если измерения не отображаются на графике надлежащим образом, попробуйте увеличить
или уменьшить масштаб значения или времени. Данные коэффициенты масштабирования
необходимо настроить до начала мониторинга. В нижнем правом углу графика также
отображаются значения Gas (Концентрация газа), Temperature (Температура) и Pressure
(Давление) для самой последней пробы.
Для управления мониторингом в реальном времени используйте кнопки в нижней части
графика. Выберите Go (Начать) для очистки графика и начала отображения в реальном
времени, Stop (Стоп) для прекращения мониторинга в реальном времени и Copy
(Копировать) для копирования данных графика в буфер обмена Windows в виде текстовой
информации. Эту информацию можно вставить из буфера обмена в любое приложение
Windows, например в электронную таблицу или текстовый процессор. Наконец выберите
Close (Закрыть), чтобы закрыть окно мониторинга.
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Раздел 5 Настройка параметров
Программа WinLog97 является неотъемлемой частью анализатора. Эта программа работает
под ОС Microsoft Windows® и позволяет просматривать и анализировать до 500 сохраненных
значений измерений. Также эта программа включает в себя специальную функцию контроля,
позволяющую использовать компьютер в качестве диаграммного самописца, а также
позволяет проводить аппаратные испытания, чтобы убедиться в исправности системы.

5.1 Основные сведения о главном меню

При запуске программы отображается
главное меню. Оно автоматически
разворачивается при открытии и
содержит следующие пункты:

• File (Файл): выполняет стандартные операции Windows над файлами;
• Logger (Регистратор): позволяет выгружать значения измерений из прибора, изменять

список проб, который используется для идентификации точек отбора проб, а также
сбрасывать сохраненные в приборе значения;

• Export (Экспорт): помещает информацию в буфер обмена Windows, что позволяет затем
вставить ее напрямую в другие программы Windows. Данная функция особенно полезна при
работе с табличными процессорами, однако можно вставлять информацию также и в
текстовые процессоры;

• Monitoring (Мониторинг): создает график измерений в реальном времени (см. Мониторинг
измерений в реальном времени на стр. 88). Эти данные также можно сохранить в буфер
обмена Windows;

• Configuration (Конфигурация): позволяет увидеть, как была настроена система для ваших
задач. Здесь можно изменить порт COM на ПК, мембрану датчика, частоты автоматического
сбора данных или режим калибровки датчика. Также можно заблокировать кнопку прибора
CAL (Калибровка) или калибровку с помощью калибровочного газа либо ввести процентную
долю для калибровочной смеси;

• Troubleshooting (Выявление и устранение неисправностей): содержит ряд испытаний,
позволяет настроить часы и выполнить процедуру калибровки барометрического давления;

• Help (Справка): предлагает доступ к файлу справки и позволяет просмотреть
идентификационные данные программы WinLog97.

5.2 Подключение прибора к ПК
Сведения об аппаратном подключении прибора к ПК см. в Рисунок 1 на стр. 84. В меню
Configuration (Конфигурация) имеется пункт Serial port (Последовательный порт), который
позволяет выбрать один из четырех последовательных коммуникационных портов.
Как правило, порт COM1 используется для подключения мыши, поэтому сначала попробуйте
использовать порт COM2. Возможно, для активации данного порта придется найти отдельную
программу установки, которая поставляется вместе с ПК. Для активации выбранного порта
нажмите OK. Если выбранный порт окажется подходящим, программа WinLog97 вернется в
главное меню. В противном случае отобразится сообщение RS232 ERRORS (Ошибки RS232),
рекомендующее выбрать другой порт.

5.3 Просмотр конфигурации прибора
Чтобы убедиться, что анализатор настроен ожидаемым образом, выберите в меню
Configuration (Конфигурация) команду Configuration view (Просмотр конфигурации).
С помощью программы WinLog97 можно изменить ряд подобных настроек. Настройки, которые
можно изменить, а также связанная с ними информация перечислены в разделе,
Конфигурирование прибора. Если на экране будут отображаться не описанные в данном
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руководстве пункты, которые нельзя исправить, обратитесь к своему представителю Hach
Lange.

5.4 Конфигурирование прибора
Анализатор можно с легкостью настроить в соответствии с предстоящими задачами,
используя команды меню Configuration (Конфигурация). Для изменения конфигурации
необходимо подключить прибор к ПК.

5.4.1 Автоматический сбор данных: настройка интервалов отбора проб
Прибор может функционировать как автономное устройство для сбора данных, автоматически
записывающее измеренные значения концентрации газа, снабжая их датой и временем, и
способное хранить до 500 подобных записей. Выберите в меню Configuration
(Конфигурация) программы WinLog97 команду Sampling Rate (Частота отбора проб). Эта
команда позволяет настроить интервалы (частоту сбора) для данной функции сохранения.
Для просмотра и настройки частоты отбора проб (в пределах от 15 с до 1 ч) используйте
ползунок. Выбранная частота отображается в окне Acquisition rate (Частота сбора данных).
Для сохранения этой частоты нажмите OK. После настройки выбора прибор можно
использовать для сбора данных независимо от программы WinLog97.
Примечание: Частота сбора данных, настроенная с помощью данного меню, не зависит от частоты
обновления графика мониторинга, описанной в Мониторинг измерений в реальном времени на стр. 88.
Меню частоты отбора проб относится только к автоматическому сбору данных, в то время как
частота обновления графика используются лишь для отображения на графике мониторинга
результатов в реальном времени.

5.4.2 Выбор мембраны
Возможно, окажется, что для разных задач необходимо использовать разные типы мембран.
Естественно, при смене мембраны необходимо повторить процедуру калибровки (см. 
Калибровка датчика на стр. 92). Нужно также учесть необходимость коррекции значений
расхода и времени отклика, указанных в прилагаемом руководстве по эксплуатации датчика.
Чтобы повторно конфигурировать анализатор, выберите в меню Configuration (Конфигурация)
команду Membrane (Мембрана). Откроется окно, содержащее доступные модели мембран.
Выберите нужную мембрану и нажмите OK.

5.4.3 Выбор типа калибровки

5.4.3.1 Выбор из ПК
Для выбора способа калибровки датчика можно выбрать команду Calibration mode (Режим
калибровки) из меню Configuration (Конфигурация).
Примечание: Можно выбрать только те режимы калибровки, которые доступны для вашего датчика.
Все остальные режимы будут неактивны.

Выберите In Air (По воздуху), чтобы откалибровать датчик по воздуху. Выберите In Line (В
линии), чтобы откалибровать датчик прямо в пробоотборной линии по пробе с известным
содержанием газа. Для тех моделей приборов, которые измеряют газообразные пробы, можно
выбрать для калибровки In a Span Gas (По калибровочному газу). Выберите нужный режим и
нажмите OK.

5.4.3.2 Выбор из прибора

1. Выключите питание прибора.
2. Включите прибор, нажав кнопку CAL (Калибровка), а затем нажав кнопку ПИТАНИЕ, не

отпуская кнопку CAL (Калибровка).
3. На дисплее прибора отобразится либо SPA (Калибровочный газ) для калибровки

калибровочной смесью, либо LI (В линии) для калибровки в линии, либо Air (Воздух) для
калибровки по воздуху.
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4. Для изменения выбранного режима используйте кнопки со стрелками вверх и вниз.
5. Чтобы установить выбранный режим, нажмите STO (Сохранение). В течение нескольких

секунд на дисплее прибора отображается надпись Sto, затем прибор возвращается в
режим измерения.

5.4.4 Блокировка кнопки калибровки прибора
Для предотвращения случайной калибровки датчика вследствие непреднамеренного нажатия
клавиши на клавиатуре прибора можно воспользоваться командой Calibration Key Status
(Статус кнопки калибровки) в меню Configuration (Конфигурация).
Чтобы заблокировать кнопку CAL (Калибровка), выберите вариант Disabled (Отключена).
Чтобы разблокировать кнопку, выберите Enabled (Включена). Выберите нужный режим и
нажмите OK.

5.4.5 Проверка диапазона значений калибровки датчика
Если калибровка выполняется в режимах In Air (По воздуху) или In a Span Gas (По
калибровочному газу), сила тока измерения датчика сравнивается с идеальным значением
силы тока для выбранной мембраны, что позволяет определить, завершена ли калибровка. С
помощью команды Calibration Range Checking (Проверка диапазона значений калибровки) в
меню Configuration (Конфигурация) можно включать или отключать проверку диапазона
значений калибровки прибора.
Выберите Disabled (Отключена), чтобы производить калибровку без проверки силы тока
измерения, в диапазоне от 0% до 999% идеальной силы тока.
Если выбрать значение Enabled (Включена), сила тока измерения должна составлять от 25%
до 175% идеальной силы тока; если значение выходит за эти пределы, калибровка считается
неудавшейся, и на ЖК-дисплее прибора отображается надпись Err (Ошибка). Выберите
нужный режим и нажмите OK.
Примечание: Рекомендуется оставлять проверку диапазона значений калибровки включенной. В
некоторых особых ситуациях измерения может понадобиться отключить проверку диапазона значений.
Однако перед отключением этой функции рекомендуется проконсультироваться с представителем
Hach Lange.

5.4.6 Ввод значения калибровочного газа
При калибровке датчика калибровочной смесью воспользуйтесь меню Configuration
(Конфигурация), Span Gas (Калибровочный газ) и введите концентрацию газа, которая должна
быть измерена в поверочной смеси. Введите процентную долю измеряемого газа в
калибровочной смеси (например, 10,00%), затем нажмите OK.

5.4.7 Двойное использование (только для модели 3650/113)

5.4.7.1 Изменение из ПК
Для изменения измеряемой фазы (растворенная или газообразная) для анализатора двойного
применения модели 3650/113 воспользуйтесь командой Dual Use (Двойное использование) из
меню Configuration (Конфигурация). Чтобы настроить прибор на измерение растворенной
фазы в жидкостях, выберите ppm (dissolved) (ppm раствор), а для измерения газообразной
фазы выберите % (gaseous) (%, газообразный).

5.4.7.2 Изменение из прибора

1. Выключите питание прибора.
2. Включите прибор, нажав кнопку стрелки вниз, а затем нажав кнопку ПИТАНИЕ, не

отпуская кнопку со стрелкой вниз.
3. Сначала на дисплее прибора отобразится USE (Использование), затем появится надпись

dIS (Раствор) для измерения концентрации растворенной фазы в жидкости или gAS (Газ)
для измерения концентрации газообразной фазы.

4. Для изменения выбранного режима используйте кнопки со стрелками вверх и вниз.
5. Чтобы установить выбранный режим, нажмите STO (Сохранение). В течение нескольких

секунд на дисплее прибора отображается надпись Sto, затем прибор возвращается в
режим измерения.
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Раздел 6 Калибровка

6.1 Калибровка давления
Поскольку прибор является влагонепроницаемым, для достижения равновесия с
атмосферным давлением и получения точного показания для барометрического давления
необходимо открыть клапан сброса барометрического давления в верхней части прибора.
Данную операцию необходимо производить при каждой калибровке. Чтобы открыть клапаны
сброса, нажмите переключатель и удерживайте его нажатым в течение пяти секунд, затем
отпустите.
Если имеется доступ к точному барометру, можно откалибровать встроенный датчик
барометрического давления инструмента. Подобная калибровка выполняется с помощью
программы WinLog97 для ПК. Выберите Troubleshooting (Выявление и устранение
неисправностей), Pressure Calibration (Калибровка давления), и на дисплее появится
предупреждение о том, что текущая калибровка давления будет потеряна.
Выберите OK для продолжения. Затем открывается окно Pressure Calibration (Калибровка
давления), предлагающее процедуру калибровки. Значение Measured Pressure (Измеренное
давление) соответствует текущему показанию давления прибора.
Введите в поле ввода Calibration Pressure (Давление калибровки) текущее атмосферное
давление в мбар. Выберите Calibrate (Калибровать), чтобы посмотреть показание прибора и
отобразить Measured Pressure (Измеренное давление) с помощью данного значения
калибровки. Если калибровка давления признана удовлетворительной, и нужно вернуться к
нормальной работе, нажмите Quit (Выход).

6.2 Проверка диапазона значений калибровки
При калибровке датчика по воздуху или по калибровочному газу, как описано в Калибровка
датчика на стр. 92, новое значение силы тока калибровки должно находиться в пределах от
25% до 175% идеальной силы тока (эти значения сохраняются для каждой мембраны в
постоянное запоминающее устройство прибора). В противном случае на ЖК-дисплее прибора
отобразится Err (Ошибка), и калибровка системы не будет выполнена. Если не удастся
выполнить калибровку системы, вероятно, понадобится обслуживание датчика.
Примечание: Включить или отключить данную проверку диапазона значений калибровки можно из
программы WinLog97 (см. Проверка диапазона значений калибровки датчика на стр. 91). Рекомендуется
оставлять данную функцию проверки включенной. В некоторых особых ситуациях измерения может
понадобиться отключить проверку диапазона значений. В этом случае станет возможна калибровка в
пределах от 0% до 999% идеальной силы тока. Перед отключением функции проверки значений
диапазона рекомендуется связаться с представителем Hach Lange.

6.3 Калибровка датчика
Поставляемые датчики предварительно откалиброваны. Однако перед первым
использованием датчика, а также после каждой замены мембраны необходимо повторить
калибровку на месте эксплуатации. Если произошла только замена мембраны, необходимо
подождать минимум полчаса после замены, прежде чем пытаться произвести калибровку.
Если нужно проверить точность калибровки, верните анализатор в режим измерения и
сравните отображаемую концентрацию газа со значением из соответствующих таблиц,
приведенных в прилагаемом буклете Калибровочные таблицы.
Калибровка сохраняется во встроенной памяти и является действительной в течение всего
срока службы мембраны, таким образом, не нужно повторять процедуру калибровки до
следующей замены мембраны.
Откалибровать датчик можно либо по калибровочному газу, либо непосредственно в линии по
жидкой пробе, либо по воздуху. Выбрать режим калибровки можно с помощью программы
WinLog97 или непосредственно из прибора (для получения дополнительной информации см. 
Выбор типа калибровки на стр. 90).

92   Русский



6.3.1 Калибровка по калибровочному газу
Процедура калибровки по калибровочному газу может использоваться, если имеется газовая
смесь с известной концентрацией O2 (в %). Для выполнения данного типа калибровки прибор
нужно перевести в режим калибровки In a Span Gas (По калибровочному газу). Эта процедура
также требует использования программы WinLog97.
Если необходимо, включите прибор и подождите около минуты, пока не установится
отображаемое измерение. Затем подвергните датчик действию пробы газа с известной
концентрацией кислорода. С помощью программы WinLog97 введите процентное содержание
кислорода в калибровочной смеси (см. Ввод значения калибровочного газа на стр. 91).

1. Нажмите кнопку CAL (Калибровка). Необходимо помнить, что эта кнопка может быть
заблокирована во избежание случайного нажатия (подробнее см. Блокировка кнопки
калибровки прибора на стр. 91).

2. Появляется короткое сообщение о сбросе [- - -].
3. В течение 3 с еще раз нажмите кнопку CAL (Калибровка).
4. Отобразится процентная доля измеренной силы тока от идеальной.
5. Если показание стабильно, еще раз нажмите CAL (Калибровка).

Если новое значение силы тока калибровки находится в пределах от 25% до 175%
идеальной силы тока, то на дисплее прибора отобразится надпись CAL (Калибровка),
после чего прибор вернется в режим измерения. Калибровка теперь закончена, датчик
откалиброван, и можно приступать к измерениям. Если новое значение силы тока
калибровки выходит за указанные пределы, на дисплее отображается надпись Err
(Ошибка), и прибор возвращается в режим измерения. Выполнить калибровку системы не
удалось, и, вероятно, понадобится обслуживание датчика.

6.3.2 Калибровка в линии
Процедура калибровки в линии может использоваться для калибровки датчика
непосредственно в линии по жидкой пробе с известным содержанием растворенного
кислорода. Для выполнения данного типа калибровки прибор нужно перевести в режим
калибровки In line (В линии). Если необходимо, включите прибор и подождите около минуты,
пока не установится отображаемое измерение. Подвергните прибор действию жидкой пробы с
известной концентрацией газа.

1. Нажмите кнопку CAL (Калибровка). Необходимо помнить, что эта кнопка может быть
заблокирована во избежание случайного нажатия (подробнее см. Блокировка кнопки
калибровки прибора на стр. 91).

2. Появляется короткое сообщение о сбросе [- - -].
3. В течение 3 с еще раз нажмите кнопку CAL (Калибровка).
4. На ЖК-дисплее появится мигающая надпись с измерением концентрации кислорода в

калибровочной пробе.
5. Если предположить, что содержание газа является известной величиной, можно изменить

отображаемое значение с помощью клавиш со стрелками вверх и вниз.
6. После того как показание будет изменено на значение известной концентрации, снова

нажмите кнопку CAL (Калибровка).
7. Прибор отображает надпись CAL (Калибровка) и возвращается в режим измерения.

6.3.3 Калибровка по воздуху (только для датчиков кислорода)
Датчики кислорода можно точно откалибровать по воздуху. Для выполнения данного типа
калибровки прибор нужно перевести в режим калибровки In air (По воздуху).
Чтобы откалибровать датчик по воздуху, нужно извлечь его из крепления или из проточной
камеры и насухо вытереть защитную решетку датчика (если имеется).
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Для оптимальной калибровки рекомендуется использовать крышку для хранения, которая
защищала датчик во время транспортировки. Поместите на крышку несколько капель
водопроводной воды, стряхните излишки и прикрепите крышку к датчику с помощью муфты.
Рекомендуется оставлять крышку слегка незатянутой во избежание сжатия воздуха внутри.
Температура крышки и датчика должна быть одинаковой.
Если необходимо, включите прибор и подождите около минуты, пока не установится
отображаемое измерение.

1. Нажмите кнопку CAL (Калибровка). Необходимо помнить, что эта кнопка может быть
заблокирована во избежание случайного нажатия (подробнее см. Блокировка кнопки
калибровки прибора на стр. 91).

2. Появляется короткое сообщение о сбросе [- - -].
3. В течение 3 с еще раз нажмите кнопку CAL (Калибровка).
4. Отобразится процентная доля измеренной силы тока от идеальной.
5. Если показание стабильно, еще раз нажмите CAL (Калибровка).

Если новое значение силы тока калибровки находится в пределах от 25% до 175%
идеальной силы тока, то на дисплее прибора отобразится надпись CAL (Калибровка),
после чего прибор вернется в режим измерения. Калибровка теперь закончена, датчик
откалиброван, и можно приступать к измерениям. Если новое значение силы тока
калибровки выходит за указанные пределы, на дисплее отображается надпись Err
(Ошибка), и прибор возвращается в режим измерения. Выполнить калибровку системы не
удалось, и, вероятно, понадобится обслуживание датчика.

Раздел 7 Техническое обслуживание

7.1 Прибор
Если с прибором возникли какие-либо проблемы, обратитесь к местному представителю
сервисной службы Hach Lange.

Раздел 8 Выявление и устранение неисправностей
Если анализатор ведет себя необычно (ошибки калибровки, неправильные значения
измерений и т. п.), и вы пытались устранить проблему, выполнив обслуживание датчика,
однако безуспешно, возможно, будет полезно воспользоваться меню Troubleshooting
(Выявление и устранение неисправностей) программы WinLog97 для ПК, чтобы убедиться, что
конфигурация прибора соответствует выполняемым задачам и что прибор исправен.
Для выполнения подобных испытаний прибор необходимо подключить к ПК и перевести в
режим измерения.
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